
 

บทที� ๒ 
 

การวิเคราะห์เนื �อหาและคุณค่าของคัมภีร์สีวชิัยชาดก 
 

๒.๑ ความหมายของชื�อคัมภีร์ 
 สีวิชัยชาดก แยกเป็น ๒ คํา คือ สีวิชัย+ชาดก  คําว่า สีวิชัย ไม่ปรากฏมีใช้ใน

พระไตรปิฎกและอรรถกถา แตม่ีคําที�ใกล้เคียงกนั ๒ คํา คือ สีวิ กับ สีวิราช  คําว่า สีวิ ปรากฏในมธุ

รัตถวิลาสินี อรรถกถาพุทธวง ศ์  ข ุททกนิกาย  กล่าวถึงการที�พระโพธิสตัว์ไม่ทรงอิ�มด้วยการบริจาค

ทาน  โดยยกตวัอย่าง เชื�อมโยงไปถึง สีวิชาดก เมื�อตรวจ สอบ กับ พระไตรปิฎกแล้วปรากฏคําว่าสีวิ

ราชชาดก  เพราะฉะนั �นจึงเห็นว่า สีวิ และ สีวิราช เป็นบุคคลเดียวกัน  แต่ด้วยเหตทีุ�สีวิชั ยชาดก

เป็นชาดกนอกนิบาต   ผู้แต่งจ ึงไปใช้คําว่าสีวิชยั 

 ชาดก เป็นส่วนที� ๑๐ ในบรรดา ๑๕ ส่วนของขทุทกนิกาย พระสุตตนัตปิฎก  และเป็น

องค์ที� ๗ ของนวังคสตัถุศาสน์ ชาดกคือเรื�องราวหรือชีวประวตัิในชาติก่อนของพระพทุธเจ้ าคือสมยั

ที�พระองค์เป็นพระโพธิสัตว์บําเพ็ญบารมีเพื�อต รัสรู้อยู่ พระองค์ทรงนํามาเล่าให้พระสงฆ์ฟังใน

โอกาสตา่งๆ  เรียกเรื�องในอดีตของพระองค์นี �ว่าชาดก ๑   

สีวิชยัชาดก หมายถึง เรื�องราวในอดีตชาติของพระพุทธเจ้ า สมยัเสวยพระชาติโพธิสัตว์

เป็นพระราชาพระนามว่า “สีวิชยั” 

 

๒.๒ ประวัตผู้ิแต่งและสถานที�ที�แต่ง 
 วรรณคดี บาลีใน ชั �นอรรถกถาเป็นต้นลงมา  ส่วนใหญ่มักไม่ปรากฏรายละเอียด

เกี�ยวกับผู้แต่งมากนกั สีวิชยัชาดกก็มีนยัเดียวกนั คือไม่ปรากฏนามผู้แต่งในต้นฉบ ับที�นํามาวิจ ัย 

ซึ� งตรงกับความเห็นของสุภาพรรณ  ณ บาง ช้าง ว่า ... ไม่ปรากฏหลักฐานเกี�ยวกับผู้แต่งในตัว

คมัภีร์สีวิชยัชาดก  และไมม่ีการอ้างอิงถึงในหนังสือและเอกสารต่าง  ๆ๒ พรพรรณ แก้วประเสริฐ ได้

ศึกษาสีวิชัยชาดกในส่วนที�ได้แปลเป็นภาษาล้านนาเรียบร้อยแล้ว และได้ ให้ข้ อสันนิษฐานว่า 

                                                 

 ๑ พระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี สรุเตโช ), พจนานุกรมเพื�อการศึกษาพุทธศาสน์ คาํวัด, พิมพ์ครั �ง

ที� ๔, (กรุงเทพมหานคร : ธรรมสภาและสถาบนับนัลือธรรม , ๒๕๕๓), หน้า ๒๐๐. 

 ๒ สภุาพรรณ ณ บางช้าง , วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎกที�แต่งในประเทศ

ไทย, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์จ ุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั , ๒๕๓๓), หน้า ๑๑๗. 



  
๘

วรรณกรรมล้านนาเรื�องสีวิชยัชาดกนี � ผู้แต่งน่าจะเป็นพระภิกษุ  ด้วยเหตุผล ๒ ประการ คือ (๑) 

แปลภาษาบาลีได้อย่า งถูกต้องสละสลวย  (๒) อทุาหรณ์ที�แทรกในเรื�องมีที�มาจากพระสตุตนัตปิฎก  

ธรรมบท  รวมถึ งพระสูตรและอรรถกถาแปล ซึ� งผู้มีความรู้เรื�องเหล่านี �น่า จะเป็นผู้ที�ได้ ศึกษา

พระไตรปิฎกมาแล้วเป็นอย่างดี ๓ 

 ในยุคทองแห่งพระพุทธ ศาสนา ล้านนา ปรากฏหลักฐานว่า “...ในยุคนี �ได้มีพระเถระ

จํานวนหลายท่านที�เป็นนักปราชญ์และเชี�ยวชาญในภาษาบาลี  จนสามารถแต่งคมัภีร์ต่าง ๆ เป็น

ภาษาบาลี ... และมีหลักฐานทําให้เชื�อได้ว่าเป็นผลงานพระล้านนาแต่ง ขึ �นในยุคเดียวกันนี � เช่น  

ปัญญาสชาดก หรือชาดก ๕๐ ชาติ (ความจริงมีมากกว่า ๕๐ เรื�อง ) อนัเป็นบ่อเกิดแห่งวรรณคดี

สําคญัของไทยอีกหลายเรื�อง  เช่น สมุทรโฆษคําฉันท์ สังข์ทอง  พระสุธนมโนห์ รา นอกจากนั �นก็เป็น

บทสวดมนต์  คือ อุปปาตสันติ เป็นฉันท์ภาษาบาลี  ซึ�งนิยมใช้สวดในการทําบุญสะเดาะเคราะห์

และสืบชะตาเมือง  งานนิพนธ์เป็นภาษาบาลีที�กล่าวมาข้างต้นนี �ล้วนแต่แต่งข ึ �นหลังรัชสมยัของพระ

ยาติโลกราช  และมากที�สุดในรัชการของพระเมืองแก้ว  ตอ่แต่นั �นมางานนิพนธ์ภาษาบาลีที�แสดง

ความเป็นปราชญ์ของพระชาวล้านนาก็เสื�อมถอยไปเรื�อย  ๆ พร้อมกับการสิ �นสุดลงแห่งยคุทองของ

ล้านนา โดยเฉพาะหลัง จากเสียเอกราชแก่พม่าใน  พ.ศ . ๒๑๐๑  อาณาจกัรล้านนาก็ถูกพม่ายึด

ครองอยู่เป็นเวลานานกว่า ๒๑๖ ปี แต่พม่าก็มิได้รุกรานพระพุทธศาสนา   เพราะนับถือศาสนา

เดียวกัน ทั �งนี �ในภายหลังได้สํารวจพบว่ามีชาดกนอกนิบาตที�แต่งในล้านนาอีกประมา ณ ๒๕๐ 

เรื�อง ๔  หนึ�งในจํานวนนี � ผู้วิจยั สันนิษฐานว่าน่าจะมีคมัภีร์สีวิชยัชาดกด้วย  แตม่ีหลกัฐานว่าเนื�อง

ด้วยพระเจ้ าแผ่นดินพม่าองค์ใดองค์หนึ� งดํารัสว่าเป็นหนังสือปลอมพระพุทธพจน์ สั�งให้เผาเสีย ๕ 

แต่ก่อนที� จะเผานั �น คัมภีร์สีวิชยัชาดก น่าจะ ได้เผยแพร่ไปถึงเมืองน่ านแล้ว จึงปรากฏว่ามีบนัทึก

เมื�อชว่งพทุธ ศกัราช  ๒๓๐๖ – ๒๔๐๖ และฉบ ับนี �คือฉบ ับล่องชาด ในปัจจ ุบนั  

 ผู้วิจ ัยเชื�อว่า สีวิชัยชาดกเป็นคมัภีร์ที�พระพุทธรักขิตแต่งที�วดั พระเชตพุน หลัง จากที�

พระพุทธรักขิตไปเรียนธรรมในพุกามกลับมาแล้ว  หรืออาจเป็นวดัสวนดอก  หลังจากที�มารับเป็น

                                                 

 ๓ พรพรรณ แก้วประเสริฐ, “การศกึษาวิเคราะห์วรรณกรรมล้าน นาไทยเรื�องสีวิชยัชาดก ”,

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (กรุงเทพมหานคร : บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศิลปากร , ๒๕๕๒.) 

หน้า ๒๑. 

 ๔ วรรณกรรมภาษาบาล.ี  [ออนไลน์]. แหล่งที�มา :  http://www.baanjomyut.com/library_2/ 

extension-1/in_the_pali_scriptures/02.html [๒๗ มกราคม ๒๕๕๗]. 

 ๕ พระยาดํารงราชานภุาพ พระนิพนธ์คํานําในการพิมพ์ครั �งแรก  หน้า (๗). อ้างใน  ปัญญาสชาดก 

เล่ม ๒, พิมพ์เป็นอนสุรณ์ในงานออกเมรุพระราชทานเพลิงศพพระธรรมสิทธาจา รย์ (หนู ถาวโร ป.ธ .๕) ณ วดั

พระสิงห์วรมหาวิหาร  จังหวดัเชียงใหม่  ๒๐ พฤษภาคม ๒๕๕๒. 



  
๙

สั งฆนายกที� วัดสวนดอกแล้วเ ป็นที�พึ งพระทัยพระยาล้านนา ๖ ซึ� ง ในสมัยนั �นเ ป็นช่ว ง ที�

พระพทุธศาสนา ในเชียงใหม่ เจริ ญรุ่งเรืองที�สดุ   แตย่ังไม่รวมเป็นประเทศไทย  

 

๒.๓ สมัยที�แต่ง 
 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ได้ให้ ข้ อคิดเห็นว่า สีวิชัยชาดกน่าจะเป็นผลงานที�แต่งใน

ประเทศไทย เนื�องจากพบต้นฉบ ับคมัภีร์สีวิชยัชาดกในประเทศไทยหลายฉบ ับทั �งที�เป็นฉบ ับที�เป็น

ภาษาบาลีและที�ได้เรียบเรียงเป็นภาษ าไทย ถือได้ว่าเป็นพฒันาการสุดท้ายหรือสูงสุดของชาดก

บาลีที�แต่งในประเทศไทย เมื�อเปรียบเทียบสมัยการแต่งชาดกส่วนที� ๓ ของปัญญาสชาดกซึ� ง

ประมาณว่าแต่งระหว่าง พ .ศ . ๒๐๐๐-๒๓๐๐ แล้ว สีวิชยัชาดกก็ควรจะแต่งในช่วงระหว่างนั �น ๗ 

และเมื�อได้ตรวจสอบวรรณกรรมเรื�องสีวิชัยชาดก ที�เขียนด้วยอกัษรอื�น เช่น เขียนด้วยอักษรธรรม    

อิสาน ๓ ฉ บ ับ  อักษรขอม ภาษาบาลี ๓ ฉ บ ับ  เอกสารทั �งหมดมิได้ระบุผู้แต่งและสมัยที�แต่ง

เช่นกนั๘ 

 ในประชมุพงศาวดาร ภาค ๑๐  เรื�องราชวงษ์ปกรณ์  พงศาวดารเมือง น่าน  ฉบ ับพระ

เจ้ าสุริยพงษ์ผริตเดช ๙   บนัทึกไว้ว่า  เถิง จ ุ ลศกัราชได้ ๑๑๒๕ ตวัปีกาไก๊ นั �น  ท่านก็เบิกบายของ  

พระราชทรัพย์ออกสร้างเขียนธรรมเทศนาแถมต่อไป มีดัง จ ักแจ้ งต่อไปนี �แล คือ  มหาเวส (สนัตร

ชาดก) ฉ บ ับไหเหล้ากับ ๑ มี ๑๓ ผูก มาลา ๒ ผูก อานิสงษ์ ๑ ผูก รวม ๑๖ ผูก มหาเวสฉ บ ับ

กําแพงชั �นในกับ ๑ รวม ๑๖ ผูก มหาเวสฉบ ับเมืองสอ งกับ ๑ รวม ๑๖ ผูก มหาเวสฉบ ับพระยอด

สร้อยกับ ๑ มี ๑๖ ผูก มหาเวสฉบ ับภูกํ�ากับ ๑ มี ๑๖ ผูก  มหาเวสฉบ ับพระหินปูกับ ๑ มี ๑๖ ผูก  

จําปาสี�ต้นคมัภีร์ ๑ มี ๔ ผูก  อภยัราชคมัภีร์ ๑ มี ๘ ผูก กมัมวาจา  ๔ ผูก  ปิฎกทั �ง ๓  รวมมี ๔ ผูก 

                                                 

  ๖ พระพทุธพกุามและพระพทุธญาณ , ตํานานมูลศาสนา, ศิษยานุศิษย์ถวายมุทิตาสกัการะพระ

อมรเวที (วรรณ เขมจารี ) วดัสวนดอก, (เชียงใหม่ : อนพุงษ์การพิมพ์ , ๒๕๔๔), หน้า ๒๑๗-๒๑๘. 

 ๗ สภุาพรรณ ณ บางช้าง , วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎกที�แต่งในประเทศ

ไทย, หน้า ๑๑๘. 

 ๘ พรพรรณ แก้วประเสริฐ, “การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมล้านนาไทยเรื�องสีวิชยัชาดก ”,  

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, หน้า ๒๑.  

 ๙ แสนหลวงราชสมภาร , ประชุมพงศาวดาร ภาค ๑๐ เรื�องราชวงษ์ปกรณ์พงศาวดารเมือง

น่าน,  พิมพ์ครั �งแรกในงานปลงศพพระเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช , (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร , 

๒๔๖๑), หน้า ๑๗๘. (สนันิษฐานว่าเป็นการคดัลอก จากฉบ ับใด  ไม่ปรากฏชดั . สว่นปีจุลศกัราช ๑๑๒๕ นั �น  

น่าจะเป็นปี ๑๒๒๕) 



  
๑๐

พุทธาภิเศก ๓ ผูก กามณีจนัท ๕ ผูก  พิมพาขนนุงิ �ว ๕ ผูก ทุกกนิปาต ๑๐ ผูก อนาคตวงส ๕ ผูก 

สวุณัณชิวหา ๖ ผูก ศรีวิไชยยนตหงษ์ ๑๐ ผูก... 

 สีวิชยัชาดก  เป็นคมัภีร์ที�พระพุทธรักขิต ประพนัธ์หรือแต่ง เมื�อช่วง ประมาณปี ๑๙๗๔-

๒๐๖๘ อันเป็นยุคทอง ของพระพุทธ ศาสนาล้านนา ระหว่าง ๓ รัชกาล คือ พระยาติโลกราช      

พระยอดแก้วเชียงราย  และพระเมืองแก้ว  (พระปิลกปนดัดาธราช ) อนัเป็นช่วงเวลาที� มีการศึกษา

พระธรรมวินยั  และรจนาคมัภีร์ภาษาบาลีจํานวนมาก ๑๐ พอพ้นจากสามรัชกาลนี �แล้วก็ไม่มีผลงาน

ภา บาลี ที� โดดเด่นอีก และหลั ง จ ากการสั งคายนาที�วัด โพ ธารามมาแล้ว เกียรติคุณแห่ ง

พระพุทธศาสนาในล้านนาไ ด้แพร่กระจายไปถึงประเทศใกล้เคียง และในปี ๒๐๖๖ กษัตริย์แห่ง  

กรุ ง ศ รีสัตนาคนหุต (ล้านช้า ง ) ทร งส่ งราชทูตมายังสํานักเชีย งใหม่เพื�อ ขอคณะสงฆ์และ

พระไตรปิฎกไปสืบสาน พระพทุธ ศาสนาในอาณาจกัรล้านช้าง พระเจ้านครเชียงใหม่จึงให้พระเทพ

มงคลกับภิกษุพาคณะสงฆ์นําพระไตรปิฎกบาลี ๖๐ คมัภีร์เดินทาง ไปยังกรุงศรีสัตนาคนหุตในปี

เดียวกันนั �น๑๑ และหนึ� งในจํานวน ๖๐ คัมภีร์นั �น อาจจะมีคัมภีร์สีวิชัยชาดกด้วย จึ งได้แปลเป็น

ภาษาไทยน้อยในอิสานตอนเหนือของไทยปัจจ ุบนั  

 
๒.๔ ความสําคัญของคัมภีร์สีวิชัยชาดก   

 ในหัวข้อที�ว่าด้วยประวตัิผู้แต่งและประวตัิของกา รแต่งคมัภีร์สีวิชยัชาดก  สุภาพรรณ  

ณ บางช้าง ได้กล่าวว่า ไม่ปรากฏหลักฐานเกี�ยวกับผู้แต่งและประวัติการแต่งในตวัคัมภีร์สีวิชัย

ชาดก  และไมม่ีการอ้างอิงในหนังสือและเอกสารตา่ง  ๆ๑๒  

 ผู้วิ จ ัยเห็นว่า การไม่ได้รั บการอ้า งอิ ง ในหนั งสือหรือเอกสารต่า ง  ๆ นั �น  ไม่ไ ด้

หมายความว่าคมัภีร์สีวิชยัชาดกไม่มีสาระสําคญั ความสําคญัของคมัภีร์สีวิชัยชาดก อยู่ที�การได้

ปฏิบตัิหน้าที�ของผู้แต่ง กล่าวคือผู้แต่งทําหน้าที�ในการเผยแผ่พระพุทธศาสนาดังที�ปรากฏในคมัภีร์

ญาโณทยัปกรณ์  และในต้นฉบ ับที�นํามาวิจยันี � ผู้จารแม้ไมใ่ชผู่้แต่ง ก็จริง ถึงอย่างนั � นก็ได้จารความ

ปรารถนาของตนให้ประสบบุญกุศล   บาง ฉ บ ับผู้จารตั �งความปรารถนา ความเป็นปฐมสาวกของ

                                                 

 ๑๐ ดูรายละเอียดใน พัฒน์  เพ็งผ ลา, ประวัติวรรณคดีบาลี, พิมพ์ครั �งที� ๔ (กรุงเทพ มหานคร: 

มหาวิทยาลยัรามคําแหง , ๒๕๔๒), หน้า ๒๕๐.  

 ๑๑ วรรณกรรมภาษาบาล.ี  [ออนไลน์]. แหล่งที�มา :  http://www.baanjomyut.com/library_2/ 

extension-1/in_the_pali_scriptures/02.html [๒๗ มกราคม ๒๕๕๗].  

 ๑๒ สภุาพรรณ ณ บางช้าง , วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎกที�แต่งในประเทศ

ไทย, หน้า ๑๑๗. 



  
๑๑

พระพุทธเ จ้ าในอนาคตกาลด้วย   เมื�อผู้วิ จ ัยได้ทําการปริวรรตและตรวจชําระ และแปลเป็น

ภาษาไทยแล้วนั �น ปรากฏว่า คมัภีร์   สีวิชยัชาดกเป็นคมัภีร์สอนธรรมะ เพราะฉะนั �น คมัภีร์สีวิชั ย

ชาดกจึงมีความสําคญัอย่างน้อย ๒ ประการ คือ 

 ๑. เป็นรูปแบบของการเผยแผ่พระพทุธศาสนา  

 ๒. มีสาระเพื�อสอนธรรมแก่คนหลายระดับชั �น  

 

๒.๕ ต้นฉบับตัวเขียนที�ใช้ในการตรวจชําระ 
 คมัภีร์สีวิชยัชาดกที�นํามาศกึษาวิเคราะห์นี �  ผู้วิจยัได้สํารวจบญัชีรายชื�อในแหล่ง ใหญ่

ดั ง นี � คื อ  ห อ ส มุ ด แ ห่ ง ช า ติ  ก ร ม ศิ ล ป า ก ร  ก รุ ง เ ท พ ม ห า น ค ร , ส ถ า บ ั น วิ จ ั ย สั ง ค ม 

มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ ,  สถาบนัส่งเสริมศิลปวฒันธรรม มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ , โครงการอนุรักษ์

ใบลานภาคตะวันออกเฉียงเหนือ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม  และวิทยานิพนธ์ ศิลปศาสตรมหา

บณัฑิต มหาวิทยาลยัศิลปากร การศกึษาวิ เคราะห์วรรณกรรมล้านนาไทยเรื�องสีวิชยัชาดก ๑๓ แล้ว

ทําการคดัเลือกฉบ ับที�สมบูรณ์ที�สดุ ๓ ฉบ ับ คือ  

 ๒.๕.๑ ฉบับทองทึบ เลขที�ทะเบียน ๕๕๖๕ ชื�อคมัภีร์สีวิชยัชาดก อกัษรขอม  ภาษา

บาลี  จํานวน ๗ ผูก ผูกละ ๑๒ - ๒๔ ลาน ลานละ ๒ หน้า หน้าละ ๕ บรรทดั บรรทัดละ ๗๐-๙๐ 

ตวัอกัษร   

 ข้ อสังเกต  ผูก ๑ จํานวน ๒๓ ลาน ผูกที� ๒-๖  จํานว น ๒๔ ลาน ผูกที� ๗ จํานวน ๑๒ 

ลาน ลานปกจาร ว่า พฺรสิวิชยฺยกมฺพูชกฺขรฉฺวาตฺ ผูก ๑,  ลานที� ๑ จาร ฯฯ เทวราช  นโม  ตฺยตฺถูติ อิทํ  

สตฺถา...ไมม่ีชื�อเรื�อง  ผูก ๒  ลานปกจารว่า พฺรสิวิชยฺย  ผูก ๒  ไขฺมรอกฺขร  ปาลิ,  ผูก ๓ ลานปกจาร

ว่า  ผูก ๓,  ผูก ๔  เหมือนผูก ๓,  ผูก ๕  ลานปกจารว่า  พฺรสิวิชยฺยกมฺพูชกฺขรฉฺวาตฺ  ผูก ๕,  ผูก ๖ 

และ ๗  ปกลานจารเหมือนผูก ๓, ๔   

 ฉบ ับทองทึบ อกัษรจารมีลกัษณะมน  หรือเส้นโค้ง สนันิษฐานว่าเป็นฝีมือการจารของ

ชายส งูอาย ุและเป็นการจารตลอดทั �งคมัภีร์ บา งแห่งเลือน เพราะเหล็กจารเจาะไม่ลึก   ตวัอกัษรไม่

คมแต่ยังสวยคงเส้นคงวาตลอด  ในลานสุดท้ายผู้จารได้ตั �งความปรารถนาว่า อิมินา ลิกฺขิตป�ฺุเ น  

                                                 

 ๑๓ พรพรรณ แก้วประเสริฐ, “การศกึษาวิเคราะห์วรรณกรรมล้านนาไทยเรื�องสีวิชยัชาดก ”,  

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, หน้า ๒๓๔ - ๒๔๑. 



  
๑๒

เอกนฺเตน  อนาคตสฺส  พทฺุธสฺส  โลกนาถสฺส  โลกานกุมฺปกสฺส  จ  เอโกหํ  ป มสาวโก ฯ ซึ�งเข้ าใจว่า  

ผู้จารได้ทําบญุด้วยการสร้าง อกัษรเผยแผ่ธรรม  ดังปรากฏใน ญาโณ ทยปกรณ์๑๔ 

 

 ๒.๕.๒ ฉบับล่องชาด เลขที�ทะเบียน ๕๕๖๐ ชื�อคมัภีร์สีวิชยัชาดก อกัษรขอม  ภาษา

บาลี  จํานวน ๗ ผูก  ผูกละ ๒๓-๓๔ ลาน  ลานละ ๒ หน้า  หน้าละ ๕ บรรทัด  บรรทัดละ ๘๐-

๑๐๐ ตวัอกัษร   

 ข้อสังเกต   ผูกที� ๑ จํานวน ๒๓ ลาน  ผูก ๒-๖ ผูกละ ๒๔ ลาน  ส่วนผูกสุดท้ายมีมาก

ถึง ๓๔ ลาน  ปกลานทกุผูก ผู้จารออกแบบเดียวกนั คือ พฺรสิวิชยชาตก  ผูก ๑  ทานแล้ว  พฺยาสีสห

เทพฺยทฺราง๑๕  ผูก  ๒ ปกลานจารว่า  สีวิชยชาตก  ทตุิยํ  ผูก ๒  ทานแล้ว  พฺยาสีสหเทพฺยทฺราง  ผูก 

๓  ปกลานจารว่า  พฺรสีวิชยชาตก  ผูก ๓  พฺยาสีสหเทพฺยทฺราง  ทานแล้ว  ผูกที� ๔  ปกลานจารว่า    

พฺรสีวิชยชาตก  ผูก ๔  ทานแลว  พฺยาสีสหเทพฺยทฺราง  ผูก ๕  ปกลานจารว่า  พฺรสีวิชยฺยชาตกฺก  

ผูก ๕  พฺยาสีสหเทพฺยทฺราง ทานแล้ว ผูก ๖ ปกลานจารว่า  พฺรสีวิชยชาตก  ผูก ๖  ทานแล้ว  พฺยา

สีสหเทพฺยทฺราง  ผูก ๗ ปกลานจารว่า พฺรสีวิชยชาตกํ นิฏฺ  ตํ  ผูก ๗ จปปริปุณฺณ  ทานแล้ว พฺยา

สีสหเทพฺยทฺราง 

 ฉบ ับล่องชาด อกัษรจารมีลกัษณะเป็นเส้นตรง  เส้นคม  ชดัเจน  จารลึก  มีความงาม

เสมอต้นเสมอปลาย  สนันิษฐานว่าเป็นฝีมือของผู้ชายหรือไม่ก็เป็นคนชั �นครู  และเป็นการจารคน

เดียว  ไม่ใช่แบ ่งกันจารเป็ นผู้เหมือนในฉบ ับล้านนา ในตอนสดุท้าย ลานสดุท้าย ผู้จารบอกว่า นิพฺ

พานปจฺจโย  โหต ุ ร�ฺโ  ฯ  พทฺุธํ  สรณํ  คจฺฉามิ  ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ  สํฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ ฯ  ซึ�งทํา

ให้เข้ าใจได้ว่า เป็นการคัดลอกเพื�อถวายเป็นพระราชกุศลแด่พระราชาพระองค์ใดพระองค์หนึ� ง

แน่นอน  

 ฉบ ับล่องชาด มีความบกพร่องสูงมาก ในด้านการเรียงใบลาน เพราะ เรียงสลับเนื � อหา

สาระของเรื�อง ข้ ามไปหลายลาน  และมีการลงหมายเลขลานซํ �ากัน ซึ�งผู้วิจ ัยได้ทํา [...] กํากับใน

งานวิจ ัยนี �แล้ว ส่วนใบลานที�ลงหมายเลขซํ �ากันนั �น ผู้วิจ ัยได้ทําเชิ งอรรถดังนี � ลช . ๑/๕/๑(๒)/๑ 

หมายความว่า  ฉ บ ับล่องชาด  ผูกที� ๑  ลานที� ๕  หน้าที� ๑ (ครั �งที� ๒) บรรทัดที� ๑ เป็นต้น เป็น

ตวัอย่าง  

                                                 

 ๑๔ พระพทุธโฆสาจารย์ , ญาโณทยปกรณํ, อนสุรณ์งานสมโภชพระสพุรรณบฏัสมเด็จ

พระสังฆราชญาโณทยมหาเถระ ,  (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์การรถไฟฯ , ๒๕๐๖), ภาษาบาลีหน้า ๓๕-๓๘. 

แปลเป็นไทยหน้า ๑๐๑-๑๐๓. 

 ๑๕ พระยาศรีสหเทพสร้าง : ผู้วิจยั 



  
๑๓

 

 ๒.๕.๓ ฉบับล้านนา เลขที�ทะเบียน  ID.103 ลป. 010405300 ชื�อคมัภีร์ใบลานบาลี     

สีวิไชยปัญหา/สรีวิไชยปัญหา อกัษรไทยยวน ภาษาบาลี จํานวน ๗ ผูก ผูกละ ๑๙-๒๖ ลาน ลาน

ละ ๒ หน้า หน้าละ ๕ บรรทดั บรรทดัละ  ๘๐-๑๐๐ ตวัอกัษร   

 ข้อสังเกต   ผูก ๑  จํานวน ๑๙ ลาน  ผูก ๒  จํานวน ๑๙ ลาน  ผูก ๓  จํานวน ๒๔ ลาน  

ผูก ๔  จํานวน ๒๐ ลาน  ผูก ๕  จํานวน  ๒๐ ลาน  ผูก ๖  จํานวน ๒๕ ลาน  ผูก ๗  จํานวน ๒๖ 

ลาน  เป็นลานที�กว้าง ๕.๒ เซนติเมตร  ยาว  ๖๐ เซนติเมตร 

 ฉ บ ั บ ล้านนา ตัวอักษรการจารชัดเ จน  คมและลึก  แต่เมื�ออ่านผ่านฉ บ ั บ ที�ถ่าย

ไมโครฟิล์ม แล้วเห็นว่าเป็นฉบ ับเก่ามาก ซึ� งในลานสุดท้าย ของทุกผูก  ผู้จารได้ระบุปีที� จารด้วย  

ความเก่าของใบลาน  ทําให้บางแห่งเป็นแถบสีดําทับตวัอกัษร  บางแห่งอา่นไมไ่ด้ก็มี  

 ในลานใบสดุท้าย ของ ฉบ ับล้านนา  แตล่ะผูก ผู้จารได้จารดังตอ่ไปนี �   

 ผูกที� ๑  ปาฬีสิวิเชยฺยปณฺหาผูกต้นแล  ข้าแต้มปีกดัไค้  เดือน ๑๐  ทุติย  แรม ๑๑ คํ�า  

พรํ�าว่าได้วนั ๔  เสด็จแล้วยามแตรคํ�า  ศกัราชได้  ๑๒๐๑ ตวัแล /  อิมินา  สพฺพวตฺถทุาเนน  สพฺพ

ปริวารทาเน  กตปุโ    อนาคตกาเร  อรหนฺตา  รเภยฺยํ  อริยเมตฺเตยฺยพุทฺธสนฺติเก  เอหิภิกฺขุปจฺจย

ภวายํ  ปจฺจโย  โหต ุ สํสาเล  สํสารโตปิติขป  าวิสารทาสรุุปตฺตา ภยาคยวณฺณา มหาเตชา มหาป า  

มหพฺพลา มหาสตฺตรตนสฺสมฺปนฺนาภวามชาฏิโกรตฺถิสตฺตสหเสสุมาทริทาภวามิหํ ดังนี �  ด้วย เตชะ

กุศละนาบุญอนัข้ าได้แต้มได้ เขียนยัง บาฬ ีสิวิเชยฺยปณฺหานี � ขอจุ่ งหื �ออุดมสมริทธิดั�งคําปรารถนา

แห่งตวัข้าชเุยื�องชปุระการ  แดเ่ทอะ  

 ผูกที� ๒  สิวิเชยฺยปณฺหาผูก ๒ ข้ าแต้มปีกัดไค้ เดือน ๑๑ ออก ๒ คํ�า พรํ�าว่าได้วัน ๒ 

ยามแตรพาด  ศกัราชได้  ๑๒๐๑ ตวั เสด็จแ ล้วแลนายเอย่ ค่อยพิจารณาดูเทอะ ด้วยเตชะกุสละ

ส่วนบุญอันข้ าได้แต้มยัง บาฬ ีสิวิเชยฺยป�ฺหานี � ขอหื �อข้ ามีผญาปัญญาอันเฉลียวฉลาดวิเศษสัก

สวาดอาจรู้ยัง ๘ หมื�น ๔ พนัขนัธ์เจ้ าชุดวงธมม์คูภวชาติตราบต่อเท้าเข้าสู่เนรพานดับเมี �ยนสงสาร

เสียหื �อขาดเที�ยงแท้ดีหลีเทอะ  

 ผูกที� ๓  นนฺทเสนกณฺฑํ  นิฏ ฺ◌ิตํ  เสด็จแล้ วเดือน ๑๐ แรม ๑๕ คํ�า  เดือนดับ  วั น ๗ แล  

ข้าขอเอาสุข  ๓ ประการ  มีเนรพานเป็นยอดแดเ่ทอะ  ธนิเย   หน้ารับเคล้าสิวิเชยฺยป�ฺหาผูก ๓ แล  

แล้วยามตูดช้ายอ่อนแล  ใส่ตามตวัเก่าเพิ�นแล  หากยุ่งใจถนดัแลนา  เจ้ าแสนประยาค่อยพิจารณา

ดูหื �อถี�หื �อแม่นเทอะ  ที�ใดบแ่ม่นก็แปลงเสียเทอะเนอ  

 ผูกที� ๔ ปาฬีสีวิไชยปณฺหาผูก ๔ ปาฬีสิวิเชยฺยปณฺหาผูกถ้วนที� ๔  แลเนอนายเหย  

หน้ารับเคล้าปารีสิวิไชยฺยปณฺหา  ผูกถ้วน ๔ ข้ าได้เขียนธมฺมผูกนี �  ข้ าขอเอาสุข  ๓ ประการ  มี



  
๑๔

นิพพานเป็นยอดแด่เทอะเนอนาย  นายไหว้ทั �งหลายเหย  บาฬ ีสิวิเชยฺยปณฺหาผูก ๔  แลเนอนาย

เหย  หน้ารับปลายปาฬ ีสีวิเชยฺยปณฺหาแลเนอนาย ที�ไหว้ตนใดได้เลียบเล็ งก็ค่อยพิจารณาหื �อถี�

เทอะ ข้าบแ่กว่นหลายแล  

 ผูกที� ๕  บาฬ ีสิวิเชยฺยปณฺหา  ผูก ๕ นารท จกัริรําถ้อยสุขใจก่อนแล   อยู่วดัวาสสรีบาน

ใบเกิดหัง  นาเอียง  แก้วราชลือไชลิราช  มีแล  เขียนแล เนอนายที�ไหว้พระมอ่นย่าคระนิง    

 สิวิเชยฺยปณฺหา  ผูก ๕  จลุศกัราชได้  ๑๑๒๑ ตวั ปีกดัไค้  เสด็จแล้วยามตูดช้าย  เม็ง

วัน ๒ ไทยเมืองเร้า  เข้ าในวัสสาน  คือว่า  เดือน  ๑๑ ออก ๒ คํ�า  แล้วแก่ข้ าแล  นิพฺพานํ  ปรมํ  

สกฺุขํ  จ ุ่งจกัมีเที�ยงแท้ดีหลีเทอะ   สิวิเชยฺยปณฺหา  ผูก ๕ 

 ผกูที� ๖  วนกณฺฑ  นิตฺถิตํ  จฬุสกฺกราชได้ ๑๑๒๑ ตวั  ปีกดัไค้  เดือน ๑๐ ทตุิย  ไทย

กาบเส็ด  เม็งวนั  ๒  ข้ าเขียนแล้วเดือน  ๑๐  ทตุิย  ออก ๙ คํ�า พรํ�าว่าได้วนั ๒ ริสนาเขียนแล้วยาม

วนัเที�ยง  สทุินฺนํ วต  เม  ทานํ  ธมฺม  ชินาติ  

 ผูกที� ๗ มหาสิวิชยชาฏกํ ป มํ นิฏฺ ◌ิต/ํตวัปาฬีสิวิเชยฺยปณฺหาผูกปลายถ้วน ๗ เสด็จแล้ว  

 ข้ าได้เขียนธมฺมนี �  ขอหื � ออุปนิไสประไจคํ �าชูตนตวัแห่ง ข้ า  ตราบต่อเท้าเถิงนิพพาน

เทอะ/ จฬุศกัราชได้  ๑๑๒๐ ตวั ปีกดัไค้ เดือนสราวณ ไทยเตา่สี เม็งวนั  ๖ ข้าเขียนแล้วยามวนัเที�ยง         

ข้ าริสสนาไว้เขียนแล้ว  เขียนไว้ คํ �าชูพุทธสาสนาตราบต่อเอาอายุลานเป็นประธานจริงแด่  / สิวิ-

ชยปณฺหา  ผูกถ้วน ๗ บวัรมวลแล้วแล  // 

 ในบรรดาคมัภีร์สีวิชยัชาดก ๓ ฉบ ับที�นํามาวิจยันี �  ผู้วิจยัได้พบความปรารถนาอนัแรง

กล้าที�ผู้จารได้ตั �งไว้ในลานสดุท้าย คือ ฉบ ับทองทึบ ผู้จารได้บอกว่า ด้วยบญุอนัเกิดจาก การเขียนนี �  

ในอนาคตกาล (ขอให้ ) ข้าพเจ้าบ ังเกิดเป็นปฐมสาวกของพระพทุธเจ้ าผู้เป็นที�พึ�ง ของโลกและเป็นผู้

อนเุคราะห์โลก โดยส่วนเดียว (เถิด).  ฉบ ับล่องชาด ผู้จารได้บอกว่า (การจารนี � ) ขอเป็นปัจจยัแห่ง

พระนิพพานแด่พระราชา(ด้วยเถิด) แล้วได้เปล่งวาจาถึงพระพุทธ พระธร รมและพระสงฆ์ว่าเป็น

สรณะ (ที�พึ�ง )  ฉบ ับล้านนา ผู้จารได้บอกวันเดือนปีและเวลาที�จาร พร้อมทั �งตั �งความปรารถนาอนั

แรงกล้าที� จะ บรรลุโลกุตตรธรรมด้วยบุญอันเกิดจากการจารนั �น  และในลานสุดท้ายได้บอก

วัตถุประสงค์ของการจารด้วยว่าเป็นการเชิดชูพระพุทธศาสนาตลอดเวลาที�ใบล้า นที� จารึกนั �นยัง

ปรากฏอยู่ อนัเป็นการแสดงถึงวฒันธรรมชิงพทุธที�มีตอ่พระพทุธศาสนาในการบวชเรียนเขียนอ่าน  

 

 

 
 

๒.๖ วิธีการและหลักเกณฑ์ในการตรวจชําระ   



  
๑๕

 ในงานวิจยันี �  ผู้วิจยัได้กําหนดวิธีการและหลกัเกณฑ์ ในการตรวจชําระ   ดังนี �  

 ๒.๖.๑ นําต้นฉบ ับตวัเขียน คมัภีร์สีวิชยัชาดกทั �ง ๓ ฉบ ับมาปริวรรตเป็นอกัษรไทยแล้ว

เปรียบเทียบกนั  

 นอกจากนี �แล้วยังได้นําฉบ ับภูมิพโลภิกข ุ ต้นฉบ ับพิมพ์ดีด ขนาดกระดาษ F4 ภาษา

บาลี อกัษรไทย มาเทียบเคียงอีก ๑ ชั �น แตป่รากฏว่าฉบ ับภูมิพโลภิกขมุีข้อบกพร่องผิดพลาดหลาย

แห่ง  เพราะไม่ได้มีการตรวจชําระ  

 ๒.๖.๒ เปรียบเทียบลกัษณะการจาร  ความบกพร่องของการสะกดคํา  ความผิดพลาด

ทางหลกัไวยากรณ์  และความสมบูรณ์ของเนื �อหาสาระ  

 ๒.๖.๓ จากการศกึษา อย่างละเอียด แล้วพบว่า    

  ๑) ฉ บ ับ ทองทึ บ เลขที� ทะเ บียน  ๕๕๖๕ ในหอสมุดแห่ งชาติ  เป็นฉ บ ั บ ที�

สมบูรณ์ที�สุดในแง่ ของการจารอักษร  ความถูกต้องของ การสะกดคํา หลกัไวยากรณ์ และเนื �อหา

สาระ ซึ�งน่าจะเป็นฉบ ับใหม่ที� มีการกลั�นกรองให้เรียบร้อยแล้ว  

  ๒) ฉ บ ับล่องชา ด เลขที�ทะเบียน ๕๕๖๐ ในหอสมุดแห่งชาติ แม้มีลักษณะ

การจารอักษรสวยงามคงเส้นคงวามากกว่าฉ บ ับทองทึ บ  แต่พบความคลาดเคลื�อนทางหลัก

ไวยากรณ์ที�สําคญั คือ  อาวุโ ส  โน  สตฺถา  ทาเนน  อติตฺโต  ในต้นเรื�อง * 

  ๓) ฉบ ับ ล้านนา เมื�อสังเกตจากสภาพใบลานผ่านทางไมโครฟิล์มแล้ว ฉบ ับ

ล้านนานี �มีสภาพเก่ามาก  ตวัอกัษรเลอะเลือนกระทั�งอ่านไม่ออกหลายแห่ง   บางแห่งปรากฏเป็น

เชื �อรากลบเป็นสีดํา  ทําให้อ่านไม่ออก แต่เมื�อสั ง เกตการณ์เรีย งประ โย คแล้ว ปรากฏว่ามี

ข้ อผิดพลาดทางด้านไวยากรณ์ที�สําคัญ คือ  อาวุโส  โน  สตฺถา  ทาเนน  อติตฺโต  ในต้นเรื�อง  

เหมือนฉบ ับล่องชาด   

 อาศยั เหตุผลด้านไวยากรณ์ส่วนต้นนี �  เนื �อความต่อเนื�องไม่ติดขดั และความชัดเจน

ของของอกัษรที�จาร เป็นเกณฑ์ ผู้วิจยัจึง ตดัสินใจ เลือกฉบ ับท องทึบเป็นหลกั และอาศยัฉ บ ับอื�นเป็น

หลกัฐานเทียบเคียง  ซึ�ง ฉ บ ับทองทึบ นี �แม้สมบูรณ์  แต่ก็มิใช่ถูกต้องทั �งหมด  ยังมีข้อผิ ดพลาดและ

ขาดตกบกพร่องอยู่ด้วยเหมือนกนั  

 เมื�อนําคมัภีร์สีวิชยัชาดกทั �ง ๓ ฉบ ับมาเทียบกนัอีกครั �งหนึ�ง  ผู้วิจยัได้พบข้ อความใน

สาระที�มุ่ งหมายอ ย่างเดียวกัน แต่ใช้คําไม่เหมือนกัน คือ  ประโยคที�พระศาสดาเสด็ จไป -มา

                                                 

 
* หลกัการเรียงประโยคในภาษาบาลี  บทวา่ เต , เม, โน , โว ที�สําเร็จจาก อมฺห, ตมฺุห ศพัท์ จะต้อง

เรียงไว้หลังบทอื�นเสมอ  แตใ่นกรณีนี � ประโยคนี �เรียง โน (ของพวกเรา ) เรียงหลังศพัท์ อาวุโส ซึ�งเป็นศพัท์ ไม่ใช่

บท  จึงผิดหลกัของการเรียงประโยค .  ในฉบ ับล้านนามีหลกัอธิ บาย ในลกัษณะอยา่งนี �เหมือนกนั : ผู้วิจยั. 



  
๑๖

ธรรมสภา  (ธมฺมสภํ  อาคนฺตา  ลป. ๑/๑/๑/๓)  (ธมฺมสภายํ  คนฺตฺวา  ทท. ๑/๑/๑/๓)  (ธมฺมสภํ  

คนฺตฺวา  ลช. ๑/๒/๑/๑) เมื�อแปลความหมายแล้วได้ดังนี � ฉบ ับล้านนาให้ความหมายว่า พระศาสดา

เสด็จมา สู่ธรรมสภา  ฉบ ับทองทึ บให้ความหมายว่า พระศาสดาเสด็จไปในธรรมสภา  ส่วนฉบ ับ

ล่องชาดให้ความหมายว่า พระศาสดาเสด็จไปสู่ธรรมสภา  ทั �ง ๓ ฉบ ับนี �มุ่งหมายอย่างเดียวกนั  แต่

ที�น่าสังเกตคือตวัวิภตัติของธรรมสภา และกริยา คนฺตฺวา = ไป / อาคนฺตฺวา = มา เมื�อนําฉบ ับภูมิพ

โลมาเทียบสอบทานแล้ ว ปรากฏว่าเป็นคํา ธมฺมสุภายํ อาคนฺตฺวา มีความหมายว่า พระศาสดา

เสด็จมาในธรรมสภ า สรุปว่าทั �ง ๔ ฉบ ับไม่เหมือนกนั  

 ๒.๖.๔ การเลือกคําหรือข้อความที�ถูกต้องที�สุดจากต้นฉบ ับทั �งหมดมาใช้ในการตรวจ

ชําระครั �งนี �  ผู้วิจยัได้กําหนดหลกัเกณฑ์ดังตอ่ไปนี � 

   ๑) ถือเอาต้นฉบ ับส่ว นมากเป็นเกณฑ์ ในกรณีที�คําบางคําเขียนได้หลายแบบ  

เป็นที�ยอมรับกันว่าเป็นแบ บที�ถูกต้องทั �งหมด และต้นฉ บ ับที�ใช้ในการตรวจชําระเขียนต่างกัน  

โดยเฉพาะในวรรค ฏ  และวรรค ต  มกัใช้แทนกนัได้และมีการใช้อยู่ทั �ง ๒ แบบ  ในยุคสมยัของการ

จารต้นฉบ ับมกัใช้วรรค ต  แตใ่นปัจจ ุบ ั นใช้วรรค ฏ เช่น ปติสตฺุวา - ปฏิสุตฺวา,  ถเปสิ -  เปสิ, ปถวี-ป 

วี, ปติสนฺถาร-ปฏิสณ ฺาร เป็นต้น หรือ วรรค ฏ เป็นวรรค ต เช่น ณหฺาเปตฺวา-นฺหาเปตฺวา เป็นต้น 

ผู้วิจยัได้เลือกใช้คําที�นิยมในปัจจ ุบนัและใช้คําเช่นนี �ไปตลอด  

  ๒) ถ้าจารผิดทุกฉบ ับ ที�ตรวจชําระ คือ สะกดผิด  จาร ตกคําทั �งประโยค  หรือ

หลายประโยค  ผู้วิจยัถือว่าเป็นความบกพร่องของผู้จาร  ในกรณีเช่นนี � ผู้วิจยัเลือกใช้ตามที�ปรากฏ

อยู่เป็นสว่นมากในคมัภีร์ดังตอ่ไปนี � 

   (๑) พระไตรปิฎก 

  (๒) อรรถกถา 

  (๓) ฎีกา 

  (๔) มิลินทปัญหา 

  (๕) ธัมมปทฏัฐกถา  

    (๖) พจนา นกุรม มคธ -ไทย รวบรวมเรียบเรียง  โดยพนัตรีประยุทธ์ หลงสมบุญ  

และพจนานกุรมเพื�อการศกึษาพทุธศาสน์  ชดุศพัท์วิเคราะห์ โดยพระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี สรุเตโช 

ป.ธ .๙, ราชบณัฑิต ) 

  ๓) พิ จารณาข้ อความอื�นประกอบ เช่น ความหมาย โดยเฉพาะคําที�เ ขียน

คล้ายกนั เชน่  ร-ว (ปริเทว-ิปริเทริ,  วิวริ-วิรว,ิ  มหาสคฺโค-มหาสตฺโต เป็นต้น)  



  
๑๗

   ๔) การสะกดคําหรือการซ้อนพยญัชนะสะกดในต้นฉบ ับตวัเขียน  บาง ฉบ ับมี

พยัญชนะซ้อน  บาง ฉ บ ับไม่มีพยัญชนะซ้อน หรือในฉบ ับเดียวกันมีทั �งสองแบบ  ผู้วิจ ัยจะใช้ตาม

ความนิยมในปัจจ ุบนัเป็นเกณฑ์ เชน่ วิสเชสิ -วิสชฺเชสิ 

   ๕) ในกรณีที�ฉบ ั บใดฉบ ับหนึ�งจารคําหรือข้อความซํ �ากนัหรือตกหล่น ผู้วิจยัได้

ตดัออกหรือเพิ�มเข้า โดย ยึดหลกัต้นฉบ ับส่วนใหญ่เป็นเกณฑ์พิจารณาถึงความเหมาะสม เช่น ความ

รอบคอบของผู้จาร  สภาพของต้นฉบ ับ  ความถูกต้องในด้านภาษา  และเนื �อความประกอบด้วย  

  ๖) ข้อบกพร่องทางหลกัไวยากรณ์  เชน่ ผดิพจน์  ผิดลิงค์ เป็นต้น แต่ละฉบ ับมี

ความบกพร่องมากน้อยแตกต่างกันไป และไม่มีฉ บ ับใดฉ บ ับหนึ� งที�ถือได้ว่าถูกต้องที�สุดแม้เพียง

ฉบ ับเดียว  ผู้วิจยัได้พิจารณาข้อบกพร่อ งตา่ง ๆ เหล่านั �นว่ามีมาอย่างไร  และพยายามเปรียบเทียบ

กนัทกุฉบ ับ  เพื�อหาฉบ ับที�ถูกต้องที�สดุ  ถ้ าไม่มีฉบ ับใดถูกต้อง   ผู้วิจยัได้พิจารณาเนื �อความและรูป

ประโยคแล้วใส่คําอ่านที�ถูกต้อง  เช่น  โอโลเกนฺโต, -เต, -ตา, -ตี  เป็นต้น 

  ๗) คํานามที�เป็นชื�อเ ฉ พาะ แต่ละฉ บ ับใช้ต่างกันหรือใช้เหมือนกัน ผู้วิ จ ัย

เลือกใช้คําที�ถูกต้องตามพจนานุกรมมคธ -ไทย รวบรวมเรียบเรียงโดย พนัตรีประยุทธ์   หลงสมบุญ  

เช่น ชมฺพูทีป,  ชมฺพูทิป,  ชมฺภุทีป, ชมฺภูทิป ผู้วิจ ัยใช้เป็น ชมฺพุทีป  ส่วนคําที�เป็นชื�อจําเพาะของ

คมัภีร์ บางฉบ ับเขียนเป็น สิวิชยฺย  สีวิเชยฺย  สีวิชยฺย  สิวิเชยฺย หรือแม้แต่ชื�อ มหาสิวิชยชาตก ผู้วิจยั

ใช้เป็นสิวิชย 

  ๘) เนื�องจากต้น ฉบ ับทั �ง ๓ ได้จารข้อความติดต่อกันไปโดยไม่มีย่อหน้า และ

ไมป่รากฏคําที�เป็นหวัข้อของเนื �อความ   ปรากฏเฉพาะคําที�บอกว่าจบ (... นิฏฺ  โต , ... นิฏฺ  ตํ)  ในฉบ ับ

ที�ตรวจชําระนี � ผู้วิจยัได้จดัย่อหน้า วรรคตอน  เสียใหม่ โดยใช้เครื�องหมาย [...] แล้วลงเชิงอรรถไว้ 

เพื�อให้เป็นที�สังเกตของการเริ�มต้นตอน / เรื�องแล้วสอดรับ กับคํา นิฏ  ฺ โต หรือ นิฏ  ฺ ตํ ที�มีอยูแ่ล้วนั �น 

 ๒.๖.๕ คําหรือข้อความที�ไม่ได้เลือกมาใช้ในฉบ ับที�ชําระแล้ว และคําหรือข้อความนั �น

สะกดแตกตา่งจากคําที�คดัเลือกมา  ผู้วิจยัได้ทําเป็นเชิงอรรถไว้ด้านล่างของหน้านั �น ๆ  มี อกัษรย่อ

บอกที�มาของต้นฉบ ับนั �น ๆ ตามหลกัเกณฑ์ดังนี �  

  ๑) ข้อความที�ผิดเพี �ยนจากต้นฉบ ับที�ตรวจชําระ  เช่น  ทีฆะรัสสะผิด  จารตก  

จารเกิน  ตวัสะกดตา่งกนั เป็นต้น  

  ๒) ทุกคํามีอักษรย่อของต้นฉ บ ับตัวเ ขียนนั �น ๆ กํากับอยู่  ในลักษณะที�

กําหนด คือ  ชื�อย่อ.  ผูกที� / ลานที� / หน้าที� / บรรทดัที�  ตวัอย่างเช่น  ทท . ๒/๕/๒/๓  หมายถึง ฉ บ ับ

ทองทึบ  ผูกที� ๒  ลานที� ๕  หน้าที� ๒  บรรทดัที� ๓ เป็นต้น  



  
๑๘

 ๒.๖.๗ เมื�อได้ฉ บ ับที�ตรวจชําระสมบูรณ์แล้ว ผู้วิจ ัยได้แปลเป็นภาษาไทย  เนื�อง จาก

คมัภีร์สีวิชยัชาดกนี � สมเด็จพระสังฆราชเจ้า กรมหลวงชิ นวรสิริวฒัน์ ได้ทรงแปล เป็นภาษาไทยโดย

เน้นเรื�องรสวรรณคดีและความสละสลวยของภาษาเป็นหลัก  บางแห่งได้ตดัทอนและเพิ�มเติม

ความเข้ ามา ทําให้ผู้ไม่ได้ศึกษาเข้ าใจยาก  ดังนั �น ผู้วิจ ัยได้พยายามแปลรักษารูปศพัท์และรูป

ประโยคภาษาบาลีไว้ให้ได้มากที�สุด  เพิ�มเติมเฉพาะส่วนที� จําเป็น โดยลงเคื�องหมาย (...) แล้วลง

เชิงอรรถไว้ เพื�อให้ได้ความที�ชดัเจนยิ�งขึ �นและใช้ภาษาง่าย  ๆ กระชับ  ได้ใจความที�ดี เข้ าใจง่าย  แต่

ทั �งนี �ก็ได้อาศยัสํานวน แปลของ สมเด็จพระสังฆราชเจ้ า กรมหลวงชินวรสิริวัฒน์ และคมัภีร์ที�เป็น

แหล่งเนื �อความนั �น ๆ ด้วย เช่น พระไตรปิฎกภาษาไทย พทุธศกัราช ๒๕๔๙ ฉบ ับ เฉลิมพระเกียรติ

พระบาทสมเด็จพระเจ้ าอยู่หัว เนื�องในการจดังานฉลองสิริราชสมบตัิครบ ๖๐ ปี มหาเถรสมาคม

จดัพิมพ์ , ธัมมปทฏัฐกถา  ฉบ ับมหามกฏุราชวิทยาลยั  มิลินทปัญหา เป็นต้น๑๖ 

 ๒.๖.๘ เมื�อแปลเสร็จเรียบร้อย แล้ว ได้ความหมายเป็นภาษาไทยโด ยสมบูรณ์แล้ว 

ผู้วิจยัได้วิเคราะห์คมัภีร์สีวิชยัชาดกในประเด็นดังตอ่ไปนี � 

  ๑) เนื �อหาสาระของคมัภีร์สีวิชยัชาดก  

  ๒) คณุคา่ของคมัภีร์สีวิชยัชาดก  

 
๒.๗ ข้อผิดพลาดที�พบในการจาร 

 การจารคมัภีร์ใบลานในประเทศไทย หรือ ที�ผู้วิจยัเห็นว่า อาจเป็นทุกประเทศที�มีการ

เ ขียนใ บลาน   ผู้จารอาจเป็นผู้แต่ งคัมภีร์นั �น ๆ เอ ง  หรือผู้จารอา จจาร โดย มีผู้เล่าให้ จาร  

เพราะฉะนั �น การจารจึงมีข้ อผิดพลาด   ความผิดเพี �ยนในหลาย ๆ ลกัษณะ  เช่น จารผิด  จารตก  

จารเกิน  ซึ�งความผิดพลาดหรือความผิดเพี �ยนนี �ทําให้เกิดความเปลี�ยนแปลงด้านความหมาย  เช่น 

วทึสุ  วธึสุ  ออกเสียงคล้ายคลึงกันมาก  แต่ความหมายไม่เหมือนกัน  บางคําเขียนต่างกัน ออก

เสียงเหมือนกนั  ความหมายเหมือนกนั เชน่ ปถวี (เป็นภาษาบาลี แท้) ป วี (มีเค้าเสียงมาจาก ภาษา

สนัสกฤต)  

 จากการศึกษาคัมภีร์สีวิชัยชาดก จากต้นฉ บ ับตัวเ ขียนอักษรขอมและอักษรธรรม

ล้านนาแล้ว  ได้พบข้อผิดพลาดในการจาร  ๕ กลุ่ม คือ สระ พยญัชนะ นิคหิต กริยาหลกัและอพัยย

ศพัท์  ดังตอ่ไปนี �  

                                                 

 ๑๖ นอกจากนี � ยังมีวรรณกรรมอีสาน เรื�อง ศ รีวิชัย ปริวรรตจากอักษรธรรมโ บราณอีสานเป็น

อักษรไทย  โดยนายมนัส  สุขสาย  ซึ� งปริวรรตจากอักษรโบราณ และเป็นฉันทลักษณ์ภาษาไทยน้อย  ฉ บ ับ

ตวัเขียน  ยังไม่ตีพิมพ์  จึงไม่ได้นํามาเทียบเคียง  



  
๑๙

 

 ๒.๗.๑ การจารสระผิดพลาด 

 อักษรขอมและอักษรธรรมล้านนา  (หรือแม้แต่อักษรธรรมอิสาน ) ที� จารใบลานมี

ลกัษณะพิเศษ  ถ้าจารไม่ระมดัระวังแล้วจะทําให้เกิดความผิดพลาดได้ง่าย  เช่ น  การจารสระ โอ 

(เ-า)  ถ้าจารตกสระหน้าก็เป็นสระ -า  ถ้าจารตกสระหลังก็เป็นสระ เ - เป็นต้น 

 ความสับสนในการจารสระของทกุฉบ ับที�นํามาตรวจชําระ มีดังตอ่ไปนี �  

๑) จารสระ อ (ะ)  สับสนกับสระอื�น  

   จาร  อ  เป็น  อา เชน่  

    มานสิกริตฺวา ทท.๓/๑๒/๒/๕  ควรเป็น  มนสิกริตฺวา 

   มหาจฺฉินฺนา  ทท. ๓/๑๑/๑/๔  ควรเป็น  มหจฺฉินฺนา 

 วกฺขาสิ ทท. ๓/๓/๑/๕  ควรเป็น  วกฺขสิ 

 วกฺขาสีต ิ ทท. ๓/๕/๒/๕  ควรเป็น  วกฺขสีติ 

 นาอิจฺ ฉามิ  ทท. ๓/๒๓/๒/๔  ควรเป็น  น  อิจฺ ฉามิ 

 วจฺฉทนฺตามุขา  ทท.  ๔/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  วจฺฉทนฺตมุขา 

 อาวุธาพลวนฺตานํ  ทท.  ๔/๒๑/๑/๕ ควรเป็น  อาวุธพลวนฺตานํ 

 ยกฺเขน ทินฺนามณิโน ทท. ๕/๑/๑/๕ ควรเป็น ยกเฺขน ทินฺนมณิโน 

 ติฏฺ าสีต ิทท. ๕/๑๓/๒/๔-๕  ควรเป็น  ติฏฺ สีต ิ

 สํคาหา  ทท. ๕/๑๕/๑/๔  ควรเป็น  สงฺ คหา 

   จาร อ  เป็น  อิ  เชน่  

   อสิขาทิโก  ทท. ๓/๑๑/๑/๕  ควรเป็น  อสิขาทโก  

  วินิจฺ ฉถิ  ทท. ๓/๙/๒/๑  ควรเป็น  วินิจฺ ฉถ 

  ติฏฺ  ติ ทท. ๓/๙/๑/๒  ควรเป็น  ติฏฺ ต ิ

  ภิริยํ  ทท. ๓/๒๐/๑/๒  ควรเป็น  ภริยํ 

  กีฬิยมาโน  ทท. ๔/๑๕/๒/๑  ควรเป็น  กีฬมาโน  

  อานิยมาเน  ทท. ๔/๑๙/๑/๕  ควรเป็น  อานยมาเน 

  จิตฺติปฺป...  ทท. ๕/๕/๑/๑  ควรเป็น  จิตฺตปฺป... 

  อจฺ ฉิริยํ  ทท. ๕/๙/๒/๑  ควรเป็น  อจฺ ฉริยํ  

  สหายิกา  ทท. ๓/๕/๒/๑  ควรเป็น  สหายกา 

  มจฺฉิริโน  ทท. ๕/๑๐/๑/๑  ควรเป็น  มจฺฉริโน 



  
๒๐

  จาร  อ  เป็น  อ ุ เช่น  

   นนุ  ทท. ๓/๔/๑/๔  ควรเป็น  นน ุ

  ปมตฺุโต  ทท. ๔/๑๘/๑/๑  ควรเป็น  ปมตฺโต 

จาร  อ  เป็น  เอ  เช่น  

   อขา เทนฺเต  ทท. ๓/๑๑/๑/๕  ควรเป็น  อขาทนฺเต 

  โยชเนฏ  ฺาเน  ทท. ๓/๒๔/๒/๒  ควรเป็น  โยชนฏ  ฺาเน 

   เส�ฺชยสฺส  ทท. ๔/๖/๒/๓  ควรเป็น  ส�ฺชยสฺส 

  กึ  อยฺเย  จินฺเตนฺโต ...  ทท. ๕/๗/๒/๕  ควรเป็น  กึ อยฺย จินฺเตนฺโต ...  

   จาร  อ  เป็น  อํ  เช่น  

   อาคนฺตกํุสกฺการํ  ทท. ๓/๒๓/๑/๒  ควรเป็น  อาคนฺตกุสกฺการํ 

   สวุปณฺฑิตนฺติ  ทท. ๓/๒๒/๑/๓  ควรเป็น  สวุปณฺฑิตาติ 

  สมฺม  สสกํ  ทท. ๕/๑๓/๒/๕  ควรเป็น  สมฺม  สสก 

  จาร  อ  เป็น  น  เช่น  

  น  สกฺโกนฺโต  ทท. ๕/๑๒/๒/๕  ควรเป็น  อสกฺโกนฺตา 

๒) จารสระ   อา  สับสนกับสระอื�น  

   จาร  อา  เป็ น  อ  เช่น 

   เอกิสฺสา  มกฺกฏิย  ทท. ๓/๑๕/๒/๔ ควรเป็น เอกิสฺสา มกฺกฏิยา 

  ตตฺุถ  หตฺุวา  ทท. ๓/๑๖/๒/๓  ควรเป็น  ตฏฺุ า  หตฺุวา 

  อาณเปสิ  ทท. ๓/๑๗/๒/๒  ควรเป็น  อาณาเปส ิ

  หสยนฺตา  ทท. ๔/๘/๑/๑  ควรเป็น  หาสยนฺตา 

  ยชฺุฌเปถาต ิ ทท. ๔/๙/๒/๔  ควรเป็น  ยชฺุฌาเปถาต ิ

  พราณสีร�ฺโ   ทท. ๔/๑๗/๒/๔  ควรเป็น  พาราณสีร�ฺโ  

  คถา  ทท. ๔/๒๓/๑/๔  ควรเป็น  คาถา 

   กตกุาโม  ทท. ๔/๒๓/๒/๕  ควรเป็น  กาตกุาโม  

  จตปฺุปเท  ทท. ๕/๕/๒/๔  ควรเป็น  จตปฺุปาเท 

  สนฺตเสตฺวา  ทท. ๕/๖/๒/๒  ควรเป็น  สนฺตาเสตฺวา 

   จาร  อา  เป็น  เอ  เชน่  

  เตปิ โข มกฺกฏิโย  ทท. ๓/๑๖/๒/๓ ควรเป็น ตาปิ  โข  มกฺกฏิโย 

  จาร  อา  เป็น  โอ  เช่น  



  
๒๑

  ฏฺ  โต  ทท. ๔/๒/๑/๒  ควรเป็น    ตา 

  เอวํ  เทโวต ิ อาห ฯ  ทท. ๓/๙/๒/๔  ควรเป็น  เอวํ  เทวาต ิ อาห ฯ 

  ปาโมกฺโขจริยสฺส  ทท. ๓/๑๘/๒/๕  ควรเป็น  ปาโมกฺขาจริยสฺส 

  ปตฺติโต  ทท. ๓/๒๐/๑/๑  ควรเป็น  ปติตา 

  (มนสฺุสา)  ขาทิตพฺโพ  ทท. ๒/๕/๒/๓  ควรเป็น  ... ขาทิตพฺพา  

  อปุาโยน  ทท. ๓/๒๓/๑/๑  ควรเป็น  อปุาเยน 

  สพฺพสํคามโกวิโท  ทท. ๔/๘/๑/๔ ควรเป็น  สพฺพสงฺ คามโกวิทา 

  รตฺตโกโส  ทท. ๔/๙/๑/๒  ควรเป็น  รตฺตโกสา 

  (เกจิ )  อสกฺโกนฺโต  ทท. ๔/๑๓/๑/๔  ควรเป็น  อสกฺโกนฺตา 

  อเถโก  ทท. ๔/๑๔/๑/๕  ควรเป็น  อเถกา 

  (อุโภปิ )  หตฺถิกฺขนฺธวรคโต  ทท. ๔/๑๗/๒/๕ ควรเป็น ... 

  หตฺถิกฺขนฺธวรคตา  

  นิหตมาโน  ทท. ๔/๒๒/๒/๓  ควรเป็น  นีหตมานา  

  ทฺวาทสโยชนิโก  ทท. ๕/๗/๑/๒  ควรเป็น  ทฺวาทสโยชนิกา 

  ทกฺุขาวโห  ทท. ๕/๑๒/๒/๑  ควรเป็น  ทกฺุขาวหา 

   จาร  อา  เป็น  อํ  เช่น  

  ถวิกํ  ทท. ๓/๕/๒/๕  ควรเป็น  ถวิกา 

๓) จารสระ อิ  สับสนกับสระอื�น   

  จารสระ  อิ  เป็น  อ  เช่น  

  ปาวีสิ  ทท. ๓/๑๕/๑/๔  ควรเป็น  ปาวิส ิ

   วิทฺธมติ  ทท. ๔/๘/๑/๓  ควรเป็น  วิทฺธิมติ 

  อฏฺ เวธโน  ทท. ๔/๒๑/๑/๔  ควรเป็น  อฏฺ เวธิ โน  

  อปลายนํ  ทท. ๔/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  อปลายินํ 

  จารสระ  อิ  เป็น  อี  เช่น  

  พาราณสียํ  ทท. ๔/๑๔/๑/๑  ควรเป็น  พาราณสิยํ 

  ปวีสิตฺวา  ทท. ๔/๑๔/๑/๔  ควรเป็น  ปวิสิตฺวา 

  จารสระ  อิ  เป็น  อ ุ เช่น 

  อาเนส ุ ทท. ๔/๑/๒/๑  ควรเป็น  อาเนสิ 

   ปรุุสสมฺผสฺสํ  ทท. ๓/๒๔/๒/๔  ควรเป็น  ปริุสสมฺผสฺสํ 



  
๒๒

  จารสระ  อิ  เป็น  เอ  เชน่  

  ปณวเทนฺทิมา  ทท. ๕/๘/๑/๑  ควรเป็น  ปณวทินฺทิมา 

  จารสระ  อิ  เป็น  อํ  เช่น  

  มาตรํ  มตาย  ทท. ๔/๑/๑/๕  ควรเป็น  มาตริ  มตาย 

๔) จารสระ  อี  สับสนกับสระอื�น   

  จารสระ  อี  เป็น  อ  เช่น 

  อปเลตฺวา  ทท. ๓/๒/๑/๕  ควรเป็น  อปีเฬตฺวา 

  ขยิสฺสติ  ทท. ๔/๑๐/๒/๒-๓  ควรเป็น  ขียิสฺสติ 

   นิลยิ  ทท. ๕/๒/๑/๕  ควรเป็น  นิลีย ิ

  จารสระ  อี  เป็น  อา  เช่น  

  สตรํสาว  ทท. ๔/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  สตรํสีว 

   จารสระ  อี  เป็น  อิ  เช่น  

  ทปฺุปเวสนิยภาวํ  ทท. ๔/๙/๑/๕  ควรเป็น  ทปฺุปเวสนียภาวํ 

  อนิกฏฺเ   ทท. ๔/๒๑/๑/๒  ควรเป็น  อนีกฏฺเ  

  นิหตมาโน  ทท. ๔/๒๒/๒/๓  ควรเป็น  นีหตมานา 

  ปาณิยํ  ทท. ๓/๑๘/๒/๑  ควรเป็น  ปานียํ 

  อปสฺสนฺติ  ทท. ๔/๒/๑/๑  ควรเป็น  อปสฺสนฺตี 

  นทิตีเร  ทท. ๔/๒/๑/๑  ควรเป็น  นทีตีเร 

  สามิปิ  ทท. ๔/๒/๑/๒  ควรเป็น  สามีต ิ

  ตทตฺถทิปนตฺถํ  ทท. ๓/๒/๒/๑  ควรเป็น  ตทตฺถทีปนตฺถํ 

  ทิฆโต  ทท. ๓/๒๐/๑/๓  ควรเป็น  ทีฆโต  

  ขมนิยํ  ทท. ๓/๒๒/๑/๒  ควรเป็น  ขมนียํ  

  เภริ  ทท. ๔/๘/๑/๑  ควรเป็น  เภรี 

  วาลวิชนิมตฺุตมํ  ทท. ๔/๘/๑/๒  ควรเป็น  วาลวีชนิมตฺุตมํ 

  นิล  ทท. ๔/๙/๑/๑  ควรเป็น  นีล 

  ปาจินฺน...  ทท. ๔/๙/๑/๔  ควรเป็น  ปาจีน ... 

  ขิเณส ุ ทท. ๔/๑๑/๑/๑  ควรเป็น  ขีเณสุ  

  ชิวิตํ  ทท. ๔/๑๐/๒/๕  ควรเป็น  ชีวิต ํ

  อคฺคสิ ุ ทท. ๔/๑๒/๑/๑  ควรเป็น  อคฺคีสุ 



  
๒๓

  ธิตรํ  ทท. ๔/๑๒/๑/๒  ควรเป็น  ธีตรํ  

  สมิเป  ทท. ๔/๑๔/๒/๑  ควรเป็น  สมีเป 

  ธิติยา  ทท. ๔/๑๕/๑/๔  ควรเป็น  ธีตยุา  

  วิมํสิตฺวา  ทท. ๔/๑๗/๑/๑  ควรเป็น  วีมํสิตฺวา 

  สมฺปตนฺตตุริตรา  ทท. ๔/๒๑/๑/๔  ควรเป็น  สมฺปตนฺตตุรีตรา 

  ทนฺติ  ทท. ๔/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  ทนฺตี 

  หตฺถินํ  ทท. ๔/๒๑/๑/๔  ควรเป็น  หตฺถีนํ 

  ยาวชิวํ  ทท. ๔/๒๒/๒/๕  ควรเป็น  ยาวชีวํ 

  สโมทนิยํ  ทท. ๕/๑/๑/๒  ควรเป็น  สมฺโมทนียํ 

  สาราณิยํ  ทท. ๕/๑/๑/๓  ควรเป็น  สาราณียํ 

  อติเต  ทท. ๕/๒/๑/๑  ควรเป็น  อตีเต 

  หตฺถิ  ทท. ๕/๖/๒/๕  ควรเป็น  หตฺถี 

  มิคฺคปกฺขินํ  ทท. ๕/๑๓/๑/๓  ควรเป็น  มิคปกฺขีนํ 

  นิสิทิ  ทท. ๕/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  นิสีทิ 

   าติหิ  สทฺธึ ... ทท. ๕/๑๓/๒/๓  ควรเป็น   าตีหิ  สทฺธึ 

  จารสระ  อี  เป็น  เอ  เชน่   

  กตเวเท  จ  ควรเป็น  กตเวที  จ  

  จารสระ  อี  เป็น  อึ  เช่น  

  สึฆตรํ  ทท. ๔/๑๑/๑/๒  ควรเป็น  สีฆตรํ 

๕) จารสระ  อ ุ สับสนกับสระอื� น 

  จารสระ  อ ุ เป็น  อ  เช่น  

  ปโรหิตสฺส  ทท. ๓/๑๕/๑/๒  ควรเป็น  ปุโรหิตสฺส 

  ปโรหิโต  ทท. ๓/๑๖/๑/๓  ควรเป็น  ปุโรหิโต  

  ปโรหิโต  ทท. ๔/๖/๒/๔  ควรเป็น  ปุโรหิโต  

  ปน  ทท. ๓/๒๒/๑/๓  ควรเป็น  ปนุ 

  ปฏฺเ ยฺยํ  ทท. ๕/๑/๒/๒  ควรเป็น ปฏฺเ ยฺยุ  

  เปกฺขนหตฺถานิ  ทท. ๔/๘/๑/๒  ควรเป็น เปกฺขณุหตฺถานิ 

  กํ  ตว  รุจฺจตีติ  ทท. ๔/๑๐/๒/๕  ควรเป็น กึ ตว รุจฺจตีติ 

  เอกมหตฺุตํ  ทท. ๔/๑๘/๑/๒  ควรเป็น  เอกมหุตฺุตํ 



  
๒๔

  คณุิกายรธารินํ  ทท. ๔/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  คณุิกายรุธารินํ  

  อคฺคฏฺ าเน  ทท. ๕/๕/๑/๕  ควรเป็น  อคฺุคฏฺ าเน 

  จาร สระ  อ ุ เป็น  อิ  เช่น 

  ธิติยา  ทท. ๔/๑๕/๑/๔  ควรเป็น ธีตยุา  

  จารสระ  อ ุ เป็น  อู  เช่น 

  ชมฺพูทิเป  ทท. ๓/๒๓/๒/๓  ควรเป็น ชมพฺทีุเป 

   พห ธูนํ  ทท. ๔/๑๙/๒/๓  ควรเป็น  พหุธนํ  

  พหูกิจฺโจ  ทท. ๔/๑๙/๒/๔  ควรเป็น พหกิุจฺโจ 

  จารสระ  อ ุ เป็น  โอ  เช่น  

  โอ โยเชสิ  ทท. ๓/๓/๒/๕  ควรเป็น อยฺุโยเชสิ 

  โอโยเชสิ  ทท. ๔/๒/๒/๒  ควรเป็น อยฺุโยเชสิ 

๖) จารสระ  อู  สับสนกับสระอื�น  

  จารสระ  อู  เป็น  อ ุ เช่น 

  ปฏฺุ ยึส ุ ทท. ๕/๑๖/๒/๓  ควรเป็น  ปูชยึสุ 

  เอวรุโป  ทท. ๔/๒/๑/๕  ควรเป็น  เอวรูโป 

  มสุิก... ทท. ๓/๘/๑/๕  ควรเป็น  มูสิก... 

  อวิทเุร  ทท. ๓/๑๑/๒/๒  ควรเป็น  อวิทูเร 

  มลุํ  ทท. ๓/๘/๑/๕  ควรเป็น  มูลํ 

  ปเุชยิ  ทท. ๓/๘/๑/๓  ควรเป็น  ปูเชสิ 

  สรุา  ทท. ๓/๒๐/๑/๒  ควรเป็น  สูรา 

  สุโร  ทท. ๔/๘/๑/๑  ควรเป็น  ส โูร 

  อปุรุปริ  ทท. ๔/๘/๑/๒  ควรเป็น  อปุรูปริ 

  ราชา   สาธุติ   อาห ฯ  ทท. ๔/๙/๒/๑  ควรเป็น ... สาธูติ  อาห ฯ  

  ปํสหุิ  ปูราเปตฺวา  ทท. ๔/๙/๒/๔  ควรเป็น  ปํสูหิ  ปูเรตฺวา 

  ทรุฏฺ าเน  ทท. ๔/๙/๒/๕  ควรเป็น  ทูรฏฺ าเน 

  กปุ  ทท. ๔/๑๐/๒/๒  ควรเป็น  กูป 

  ราชา  สาธุติ  วตฺวา  ทท. ๔/๑๐/๒/๕  ควรเป็น   สาธูติ  วตฺวา 

  ภุมยํิ  ทท. ๔/๒๐/๑/๒  ควรเป็น  ภูมิยํ 

  สกสกานรุุปตฺโต  ทท. ๕/๑/๑/๔-๕  ควรเป็น  สกสกานรุูปโต 



  
๒๕

  ตถารุเป  ทท. ๕/๕/๑/๕  ควรเป็น  ตถารูเป 

  วปุสเมต ุ  ทท. ๕/๑๔/๑/๑  ควรเป็น  วูปสเมตุ  

  จารสระ อู  เป็น  เอ  เชน่ 

   าติพนฺเธส ุ ทท. ๕/๑๔/๒/๔  ควรเป็น   าติพนฺธูสุ 

๗) จ ารสระ  เอ  สับสนกับสระอื�น  

  จารสระ  เอ  เป็น  อ  เชน่  

  วิสชฺชยฺยนฺติ  ทท. ๕/๘/๑/๒  ควรเป็น  วิสชฺเชยฺยนฺติ 

  มนสฺุส  คเหตฺวา  ทท. ๔/๙/๒/๑  ควรเป็น  มนสฺุเส  คเหตฺวา 

  ธ�ฺเ   ขีณ  ทท. ๔/๑๐/๑/๒  ควรเป็น  ธ�ฺเ   ขีเณ  

  สพฺพ  ทท. ๕/๗/๑/๓  ควรเป็น  สพฺเพ 

  ททยฺยํ  ทท. ๕/๑๘/๒/๒  ควรเป็น  ทเทยฺยํ 

  จารสระ  เอ  เป็น  อา  เช่น  

  ยมกา  ปตฺุเต  ทท. ๓/๒๐/๑/๒  ควรเป็น  ยมเก  ปตฺุเต 

  ถเปตฺวา  สีหา  ทท. ๕/๗/๑/๑  ควรเป็น   เปตฺวา  สีเห 

  จารสระ  เอ  เป็น  อิ  เชน่  

  วิกาลํ  ทท. ๓/๓/๒/๕  ควรเป็น  เวกลฺลํ 

   ปฏิกฺกหิตฺวา  ทท. ๕/๑๖/๒/๒  ควรเป็น  ปฏิคฺคเหตฺวา 

  จารสระ  เอ  เป็น  อิ  เชน่  

  เปสิต ุ ทท. ๓/๓/๒/๒  ควรเป็น  เปเสต ุ

  จารสระ  เอ  เป็น  โอ  เช่น  

  พลวสมฺปนฺโน  ทท. ๓/๑๗/๒/๓  ควรเป็น  พลวสมฺปนฺเน 

  ปกฺโข  ปสาเรตฺวา  ทท. ๕/๓/๑/๒  ควรเป็น  ปกฺเข  ปสาเรตฺวา 

  จารสระ  เอ  เป็น  อํ  เช่น 

  สมฺม  อหํ  ตว  สนฺติกํ  ถเปสิ  ทท. ๓/๓/๑/๔  ควรเป็น  สมฺม  อหํ  ตว    

สนฺติเก   เปสึ   

   วิเทหรฏฺ    ปฏิวสติ  ทท. ๓/๒๔/๒/๑  ควรเป็น  วิเทหรฏฺเ   ปฏิวสติ  

๘) จารสระ  โอ  สับสนกับสระอื�น  

       จารสระ  โอ  เป็น  อา  เช่น  

  จฬุปุฏ  ฺากา  ทท. ๓/๑๐/๒/๕  ควรเป็น  จูฬปุฏฺ าโก  



  
๒๖

   อาคตาต ิ ทท. ๓/๗/๑/๑  ควรเป็น  อาคโตติ  

  ธน�ฺชยา  ทท. ๓/๕/๒/๒  ควรเป็น  ธน�ฺชโย 

  ปริุสลาภา  ทท. ๓/๒๒/๒/๓  ควรเป็น  ปริุสโลลา  

  สรุเสนา  ทท. ๓/๒๔/๑/๓  ควรเป็น  สรุเสโน  

  อิจฺ ฉิตพฺพา  ทท. ๔/๔/๒/๑  ควรเป็น  อิจฺฉิตพฺโพ 

  สโยธา   ทท. ๔/๙/๑/๑  ควรเป็น  สโยโธ  

  (ตฺวํ)  คจฺ ฉนฺตา  ทท. ๔/๑๗/๒/๒  ควรเป็น  คจฺ ฉนฺโต 

  อจฺ ฉิมนฺตา  ทท. ๔/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  อิจฺ ฉิมนฺโต 

  โทสวสิกา  ทท. ๕/๓/๒/๑  ควรเป็น  โทสวสิโก  

  เอโก  พลิสิกา  ทท. ๕/๑๐/๑/๒  ควรเป็น  เอโก  พลิสโก  

  อิธาคจฺ ฉนฺตา  ทท. ๕/๑๓/๒/๕  ควรเป็น  อิธาคจฺ ฉนฺโต 

จารสระ  โอ  เป็น  อิ  เชน่  

  อาคจฺฉนฺติ  ทท. ๕/๑๒/๒/๒  ควรเป็น  อาคจฺฉนฺโต 

  จารสระ  โอ  เป็น   เอ  เช่น 

  อนฺเตปริชเน  ทท. ๓/๑๗/๒/๓  ควรเป็น  อนฺโตปริชเน 

  ปวตฺตนฺเต  ทท. ๓/๑/๒/๑  ควรเป็น  ปวตฺตนฺโต 

   เปเสสิ  ทท. ๓/๒๑/๒/๔  ควรเป็น  โปเสสิ  

  เวเทเห  ทท. ๔/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  เวเทโห  

  จารสระ  โอ  เป็น  อํ  เช่น  

  อาหารํ  นตฺถิ  ทท. ๔/๒๒/๒/๒  ควรเป็น  อาหาโร  นตฺถิ 

  โลภํ  ทท. ๕/๑/๒/๕  ควรเป็น  โลโภ  

 

 ๒.๗.๒ การจารพยัญชนะผิดพลาด 

 การจารพยัญชนะปรากฏว่ามี ข้ อ บกพร่องทุก ฉ บ ั บ ที� นํามาปริวรรต  แต่ละ ฉ บ ั บ

ผิดพลาดมากน้อยไมเ่ทา่กนั  ซึ�งผู้วิจยัได้พบ ดังตอ่ไปนี �  

๑) จารสับสนเนื�องจากรูปพยญัชนะคล้ายคลึงกนั  เช่น  

   อชฺชํ  ทท. ๓/๙/๒/๑  ควรเป็น  อฏฺฏํ 

  สยเนสุจิ  ทท. ๕/๑๘/๑/๑  ควรเป็น  สยเนสปิุ 

อชฺชวิยํ  ทท. ๓/๒๔/๒/๑  ควรเป็น  อฏวิยํ 



  
๒๗

ทมฺุปเวโส  ทท. ๔/๔/๑/๑  ควรเป็น  ทปฺุปเวโส 

กา�ฺจนมตฺเตน  ทท. ๔/๘/๑/... ควรเป็น  กา�ฺจนปฏฺเฏน 

วิธํสาเจถาติ  ทท. ๔/๙/๑/๕  ควรเป็น  วิทฺธํสาเปถาติ 

อาหารโลสา  ทท. ๔/๑๗/๑/๓  ควรเป็น  อาหารโลลา  

สวุณฺณผรุสมฺปนฺนา  ทท. ๔/๒/๒/๔  ควรเป็น  สวุณฺณถรุสมฺปนฺนา 

รุปิยา  ทท. ๕/๓/๑/๑  ควรเป็น  รุจิยา  

๒) จารพยญัชนะสับสนเนื�องจากเสียงพยญัชนะคล้ายกนั  เช่น  

   อารุลฺเหน  ทท. ๓/๑๕/๒/๔  ควรเป็น  อารุฬฺเหน 

กชฺุชสิ  ทท. ๓/๑๖/๑/๕  ควรเป็น  กชฺุฌสิ 

ปิลนฺทนนฺติ  ทท. ๓/๑๔/๒/๕, ๓/๑๕/๑/๑  ควรเป็น  ปิลนฺธนนฺติ 

พนฺทิตฺวา  ทท. ๓/๑๔/๒/๔  ควรเป็น  พนฺธิตฺวา 

ปิลนฺทนํ  ทท. ๓/๑๕/๑/๕  ควรเป็น  ปิลนฺธนํ 

นิทฺธายิตุ   ทท. ๓/๑๔/๑/๓  ควรเป็น  นิทฺทายิตุ  

ถานํ  ทท. ๔/๑/๒/๔  ควรเป็น   านํ  

ถตฺวา  ทท. ๔/๒/๑/๑  ควรเป็น   ตฺวา 

อยฺุยานกีลํ  กีลิ  ทท. ๓/๑๐/๒/๓  ควรเป็น  อยุยฺานกีฬํ  กีฬ ิ

เขล  ทท. ๓/๑๑/๑/๑  ควรเป็น  เขฬ  

เตลคนฺเทน  ทท. ๓/๑๑/๑/๓  ควรเป็น  เตลคนฺเธน 

ถเปสิ  ทท. ๓/๘/๒/๑  ควรเป็น   เปสิ 

ณฺหานตฺถาย  ทท. ๓/๘/๒/๕  ควรเป็น  นฺหานตฺถาย 

ณฺหาตฺวา  ทท. ๓/๙/๑/๑  ควรเป็น  ณฺหาตฺวา 

กีลนตฺถาย  ทท. ๓/๙/๑/๑  ควรเป็น  กีฬนตฺถาย 

กีลิตฺวา  ทท. ๓/๙/๑/๒  ควรเป็น  กีฬิตฺวา 

ฉทฺเทตุ   ทท. ๓/๙/๑/๓  ควรเป็น  ฉฑฺฑาเปตุ   

ณฺหายิตุ   ทท. ๓/๙/๒/๑  ควรเป็น  นฺหายิตุ  

ปติปนฺโน  ทท. ๓/๑๑/๒/๑  ควรเป็น  ปฏิปนฺโน 

คนฺเทน  ทท. ๓/๑๑/๒/๓  ควรเป็น  คนฺเธน 

ปติวสฺสติ  ทท. ๓/๑๑/๒/๓  ควรเป็น  ปฏิวสต ิ

นิตฺถิโต  ทท. ๓/๑๗/๑/๓  ควรเป็น  นิฏฺ  โต  



  
๒๘

พลวาหณ  ทท. ๓/๑๗/๑/๔  ควรเป็น  พลวาหน 

นนฺธเสโน  ทท. ๓/๑๗/๑/๕  ควรเป็น  นนฺทเสโน 

นนฺธเสนํ  ทท. ๓/๑๗/๒/๑  ควรเป็น  นนฺทเสนํ 

กมทฺุโธ  ทท. ๓/๑๗/๒/๔  ควรเป็น  กมทฺุโท 

หนฺธาหํ  ทท. ๕/๓/๒/๕  ควรเป็น  หนฺทาหํ  

อทุกปาณํ  ทท. ๕/๔/๑/๑  ควรเป็น  อทุกปานํ 

ปากตา  ชาตา  ทท. ๕/๔/๒/๕  ควรเป็น  ปากฏา  ชาตา 

ปถวิชยมนฺตํ  ทท. ๕/๕/๑/๔  ควรเป็น  ป วิชยมนฺตํ 

ปาสาเน  ทท. ๕/๕/๑/๕  ควรเป็น  ปาสาเณ 

ถาเน  ทท. ๕/๕/๑/๕  ควรเป็น   าเน  

ทํสิ  ทท. ๕/๕/๒/๓  ควรเป็น  ฑํสิ 

ถเปตฺวา  ทท. ๕/๖/๑/๓  ควรเป็น   เปตฺวา 

ถเปสิ  ทท. ๕/๑๖/๒/๒-๓  ควรเป็น   เปสิ 

สมทฺุธิก  ทท. ๕/๑๗/๑/๕  ควรเป็น  สมทฺุทิก 

สมทฺุธชา  ทท. ๕/๑๗/๑/๕  ควรเป็น  สมทฺุทชา 

ถาเนส ุ ทท. ๕/๑๗/๒/๑  ควรเป็น   าเนส ุ

กณฺณสิทฺธานิ  ทท. ๕/๖/๒/๑  ควรเป็น  กณฺณฉิทฺทานิ 

วิลาโร  ทท. ๕/๖/๒/๑  ควรเป็น  วิฬาโ ร 

อนฺนฏฺ  กสฺส  ทท. ๕/๑๗/๒/๓  ควรเป็น  อนฺนตฺถิกสฺส 

สทฺธํ  โสตุ   ทท. ๕/๖/๒/๑  ควรเป็น  สทฺทํ  โสตุ   

ถเปตฺวา  ทท. ๕/๗/๑/๑  ควรเป็น   เปตฺวา 

วนสนฺทํ  ทท. ๕/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  วนสณฺฑํ 

วฒิตฺวา  ทท. ๕/๑๓/๑/๓  ควรเป็น  วธิตฺวา 

วนสนฺเท  ทท. ๕/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  วนสณฺเฑ 

โคจรํฏ  ฺาย  ทท. ๕/๑๓/๒/๓  ควรเป็น  โคจรตฺถาย 

มทฺธว  ทท. ๕/๑๔/๒/๒  ควรเป็น  มทฺทว 

อปฺปมานํ  ทท. ๕/๑๕/๑/๑  ควรเป็น  อปฺปมาณํ  

ปานฏฺ  กสฺส  ทท. ๕/๑๗/๒/๓  ควรเป็น  ปานตฺถิกสฺส 

วตฺถฏฺ  กสฺส ทท. ๕/๑๗/๒/๓  ควรเป็น  วตฺถตฺถิกสฺส 



  
๒๙

พาหเณส ุ ทท. ๕/๑๔/๒/๕  ควรเป็น  วาหเนส ุ

ถิตานํ  ทท. ๓/๘/๑/๑  ควรเป็น    ตานํ 

สฏฺ    ทท. ๓/๑๗/๒/๕  ควรเป็น  สตฺถํ 

วตฺตติ  ทท. ๕/๒๒/๑/๓  ควรเป็น  วฏฺฏต ิ

สมฺปติจฺ ฉิตฺวา  ทท. ๕/๑๙/๑/๔  ควรเป็น  สมฺปฏิจฺฉิตฺวา 

วทึส ุ ทท. ๓/๑๘/๑/๕  ควรเป็น  วธึสุ  

อปฺุปชฺฌิสฺสติ  ทท. ๓/๑๘/๒/๕  ควรเป็น  อปฺุปชฺชิสฺสติ 

ณฺหาตฺวา  ทท. ๓/๑๘/๒/๓  ควรเป็น  นฺหาตฺวา 

ถิโต  ทท. ๓/๑๙/๒/๒  ควรเป็น    โต  

ถานา  ทท. ๓/๑๙/๑/๕  ควรเป็น   านา 

อปเลตฺวา  ทท. ๓/๒/๑/๕  ควรเป็น  อปีเฬตฺวา 

ชติโล  ทท. ๓/๒/๒/๒  ควรเป็น  ชฏิโล  

สมทฺุโธ  ทท. ๓/๒/๒/๔  ควรเป็น  สมทฺุโท 

ถเปสฺสามีติ  ทท. ๓/๒/๒/๕  ควรเป็น   เปสฺสามีติ 

ถเปสิ  ทท. ๓/๓/๑/๒  ควรเป็น   เปสิ 

วานิโช  ทท. ๓/๓/๑/๒  ควรเป็น  วาณิโช  

ราชานาย  ทท. ๓/๖/๑/๔  ควรเป็น  ราชาณาย 

กชฺุชิ  ทท. ๓/๗/๑/๒  ควรเป็น  กชฺุฌิ 

ถปิตํ  ทท. ๓/๗/๒/๒  ควรเป็น   ปิต ํ

ปติวสฺสติ  ทท. ๓/๘/๑/๔  ควรเป็น  ปฏิวสต ิ

ปติสรณํ  ทท. ๓/๓/๒/๑  ควรเป็น  ปฏิสรณํ 

ถปิตฏฺ าเน  ทท. ๓/๘/๑/๕  ควรเป็น   ปิตฏฺ าเน 

สนฺทิจฺเฉก... ทท. ๓/๔/๑/๑  ควรเป็น  สนฺธิจฺเฉก... 

ถเปถาต ิ ทท. ๓/๓/๒/๕  ควรเป็น   เปถาต ิ

ฉิทฺธํ  ทท. ๓/๔/๑/๓  ควรเป็น  ฉิทฺทํ 

ทลฺหํ  ทท. ๓/๕/๒/๓  ควรเป็น  ทฬฺหํ 

วานิโช  ทท. ๓/๕/๒/๑  ควรเป็น  วาณิโช  

ถเปตฺวา  ทท. ๓/๕/๒/๒  ควรเป็น   เปตฺวา 

ถเปสิ  ทท. ๓/๕/๑/๑  ควรเป็น   เปส ิ



  
๓๐

ถปิตทิวสโต  ทท. ๓/๕/๒/๔-๕  ควรเป็น   ปิตทิวสโต  

ปถมเมว  ทท. ๓/๒๐/๒/๕  ควรเป็น  ป มเมว 

ขทฺุธกนครํ  ทท. ๓/๒๑/๑/๔  ควรเป็น  ขทฺุทกนครํ 

ปติสณ ฺารํ  ทท. ๓/๒๒/๑/๒, ๓  ควรเป็น  ปฏิสณ ฺารํ 

หนฺธ  ทท. ๓/๒๔/๑/๑  ควรเป็น  หนฺท 

ยกฺขิณี  ทท. ๔/๒/๒/๓  ควรเป็น  ยกฺขินี 

อาลวึ  ทท. ๔/๓/๑/๕  ควรเป็น  อาฬว ึ

ยชฺุชถ  ทท. ๔/๔/๑/๒  ควรเป็น  ยชฺุฌถ 

สทฺโธ  ทท. ๔/๗/๒/๓  ควรเป็น  สทฺโท 

กา�ฺจนมตฺเตน  ทท. ๔/๘/๒/๒ ควรเป็น  กา�ฺจนปฏฺเฏน 

วตฺถ ุ ทท. ๔/๘/๑/๓  ควรเป็น  วคฺคู 

นนฺธเสน  ทท. ๔/๘/๒/๒  ควรเป็น  นนทฺเสน 

ปถวิสนฺธารกํ  ทท. ๔/๑๐/๒/๒  ควรเป็น  ป วิสนฺธารกํ 

อิธํ  ทท. ๔/๑๑/๑/๔  ควรเป็น  อิทํ 

ตาลปฺปมานา  ทท. ๔/๑๑/๑/๕  ควรเป็น  ตาลปฺปมาณา 

ถตฺวา  ทท. ๔/๑๑/๒/๔  ควรเป็น   ตฺวา 

นิทฺธายึส ุ ทท. ๔/๑๒/๒/๔-๕  ควรเป็น  นิทฺทายสึุ 

สนฺุธรตรํ  ทท. ๔/๑๒/๑/๔  ควรเป็น  สนฺุทรตรํ 

อชฺโฌฏฺ รมานํ  ทท. ๔/๑๒/๒/๕  ควรเป็น  อชฺโฌตฺถรมานํ 

นิทฺธาภิภูตา  ทท. ๔/๑๓/๑/๔  ควรเป็น  นิทฺทาภิภูตา 

ปถมํ  ทท. ๔/๑๖/๒/๑  ควรเป็น  ป มํ 

อฏฺ ราเปตฺวา  ทท. ๔/๒๐/๑/๒  ควรเป็น  อตฺถราเปตฺวา 

อชฺชภาสถ  ทท. ๔/๒๑/๑/๒  ควรเป็น  อชฺฌภาสถ 

สทฺโธ  ทท. ๔/๒๐/๒/๕  ควรเป็น  สทฺโท 

นตถฺสนฺตกํ  ทท. ๔/๒๐/๒/๔  ควรเป็น  นฏฺ สนฺตกํ 

สนฺนทฺทหตฺถิขนฺธวรคโต  ทท. ๔/๒๐/๒/๑  ควรเป็น  สนฺนทฺธหตฺถิกฺขนฺธวรคโต 

มานวา  ทท. ๔/๒๑/๑/๔  ควรเป็น  มาณวา 

สทฺธหามาติ  ทท. ๕/๘/๑/๒  ควรเป็น  สทฺทหามาติ 

มยา  สทฺท ึ ทท. ๕/๘/๑/๓  ควรเป็น  มยา  สทฺธึ 



  
๓๑

ปถมตรํ  ทท. ๕/๘/๑/๕  ควรเป็น  ป มตรํ 

... ยตฺุตาวฒุา  ทท. ๔/๒๑/๑/๔  ควรเป็น  ...ยตุาวุธา  

สทฺโธ  ทท. ๔/๒๒/๑/๑  ควรเป็น  สทฺโท 

สตฺตทา  ทท. ๔/๒๑/๒/๕  ควรเป็น  สตฺตธา 

โกวิธา  ทท. ๔/๒๑/๒/๔  ควรเป็น  โกวิทา  

ทลฺหา  ทท. ๔/๒๑/๒/๓  ควรเป็น  ทฬฺหา 

ปภินฺธถ  ทท. ๔/๒๒/๑/๓  ควรเป็น  ปภินทฺถ 

พินฺธิตุ   ทท. ๔/๒๒/๒/๑  ควรเป็น  ภินฺทิตุ  

เวเถตฺวา  ทท. ๕/๙/๑/๓  ควรเป็น  เวเ ตวฺา 

ถเปสิ  ทท. ๕/๙/๒/๒  ควรเป็น   เปส ิ

วนฺธิติ  ทท. ๔/๒๔/๑/๔  ควรเป็น  วนฺทติ 

มหาปาณํ  ทท. ๔/๒๔/๒/๔  ควรเป็น  มหาปานํ 

นนฺธา  ทท. ๕/๒/๑/๒  ควรเป็น  นนฺทา 

นนฺธวตฺตี  ทท. ๕/๒/๑/๒  ควรเป็น  นนฺทวติ 

สนุนฺธา  ทท. ๕/๒/๑/๒  ควรเป็น  สนุนฺทา 

สทฺทึ  ทท. ๕/๓/๒/๓  ควรเป็น  สทฺธึ 

ฉนฺนํ  ทท. ๔/๒๔/๒/๔  ควรเป็น  ฉณํ  

๓) จารพยญัชนะผิด  เนื�องจากความพลั �งเผลอ  เชน่   

  กถํ  เม  ปตฺุโต  ทท. ๓/๙/๒/๑  ควรเป็น  กหํ  เม  ปตฺุโต 

ตถา  ทท. ๕/๔/๑/๑  ควรเป็น  ตตฺถ  

ทาโฏ  ทท. ๕/๔/๒/๓  ควรเป็น  ทาโ   

ตํ  ปวตฺุต ึ ปากตา  ชาตา  ทท. ๕/๔/๒/๕  ควรเป็น  สา  ปวตฺุติ  ปากฏา  ชาตา 

กสฺมึ  ทท. ๕/๕/๒/๑  ควรเป็น  ตสฺมึ 

ทาโฒ  ทท. ๕/๕/๒/๕  ควรเป็น  ทาโ   

สพฺพทาเฒน  ทท. ๕/๖/๑/๓  ควรเป็น  สพฺพทาเ น 

นาคราน�ฺจ  ทท. ๕/๖/๑/๓  ควรเป็น  นาคเร  จ  

สพฺพทาโฒ  ทท. ๕/๖/๑/๔  ควรเป็น  สพฺพทาโ  

ทานวิตฺตโก  ทท. ๕/๑๗/๑/๓  ควรเป็น  ทานวิตกฺโก 

อเนกสตสาลานิ  ทท. ๕/๑๗/๒/๑-๒  ควรเป็น  อเนกสตสาลาโย  



  
๓๒

ราชมโร  ทท. ๕/๑๘/๑/๕  ควรเป็น  ชรามโร  

วินิสฺสามีติ  ทท. ๕/๑๓/๒/๑  ควรเป็น  วินิจฺ ฉิสฺสามีติ 

อปุทฺธวํ  ทท. ๕/๑๕/๑/๓  ควรเป็น  อปุทฺทวํ 

พนิพฺพเก  ทท. ๕/๑๔/๒/๕  ควรเป็น  วณิพฺพเก 

มหาสตฺตํ  ทท. ๕/๑๖/๒/๒  ควรเป็น  มหาสตฺตสฺส 

ปริกฺขารํ  โมเจถ  ทท. ๓/๑๙/๒/๕  ควรเป็น  ปริกรํ  โมเจถ  

อิมํ  เม  สนฺตกํ  ทท. ๓/๓/๑/๓  ควรเป็น  อิทํ  เม  สนฺตกํ 

เกวลํ  ทท. ๓/๖/๑/๔  ควรเป็น  เวกลฺลํ 

ปจฺ ฉาคจฺ ฉิ  ทท. ๓/๖/๒/๕  ควรเป็น  ปจฺ จาคจฺ ฉิ 

นานาวิธานิผลา  ทท. ๓/๗/๑/๑  ควรเป็น  นานาวิธผลานิ  

สทฺธหามิ  ทท. ๓/๗/๑/๑  ควรเป็น  สทฺทหามิ 

มณิเถติปณฺโห  ทท. ๓/๕/๑/๕  ควรเป็น  มณิเถนกป�ฺโห 

อสณุนฺโต  ทท. ๕/๑๔/๑/๑  ควรเป็น  อสกฺโกนฺตา 

อภิสิ�ฺชิตฺวา  ทท. ๓/๒๑/๒/๓  ควรเป็น  อภิสิ�ฺจิตฺวา 

ปาลิโน  ทท. ๓/๒๒/๑/๕  ควรเป็น  ปาลิโก  

อนิจฺ จมานา  ทท. ๓/๒๒/๒/๒  ควรเป็น  อนิจฺ ฉมานา 

อติตฺถินํ  ทท. ๓/๒๓/๑/๒  ควรเป็น  อติถีนํ 

ปริุสลาภา  ทท. ๓/๒๒/๒/๓  ควรเป็น  ปริุสโลลา  

อนิจฺ จมานํ  ทท. ๓/๒๓/๑/๕  ควรเป็น  อนิจฺ ฉมานํ 

กรุุราชสฺส  ทท. ๓/๒๔/๑/๒  ควรเป็น  สิวิราชสฺส 

ธมฺมิโน  ทท. ๓/๒๔/๑/๑  ควรเป็น  ธมฺมิโก 

ตาย  วจนํ  สตฺุวา  ทท. ๓/๒๔/๑/๕  ควรเป็น  ตสฺส  วจนํ  สตฺุวา 

อาหฬนํ  ทท. ๔/๒/๒/๕  ควรเป็น  อาฬาหนํ 

ปานิณา  ทท. ๔/๔/๒/๒  ควรเป็น  ปาณินา 

สตฺตินา  ทท. ๔/๕/๑/๒  ควรเป็น  สตฺติยา 

มยํ  ทท. ๔/๕/๒/๑  ควรเป็น  มยฺหํ 

ปนฺทว... ทท. ๔/๘/๑/๑  ควรเป็น  ปณว... 

อค  ทท. ๔/๘/๒/๒  ควรเป็น  องฺ คํ 

จินานิ  จ  ทท. ๔/๘/๑/๒  ควรเป็น  จิตฺรานิ  จ 



  
๓๓

ตตฺเถว  ทท. ๔/๙/๒/๒-๓  ควรเป็น  ตถาเยว 

อิมํ  นครํ  ทท. ๔/๙/๒/๑  ควรเป็น  อิทํ  นครํ 

ปริกฺขารํ  ทท. ๔/๙/๒/๕  ควรเป็น  ปริขํ  

อทุเก  ขีเย  ทท. ๔/๑๐/๒/๓  ควรเป็น  อทุเก  ขีเณ  

ฏฺ เปสิ  ทท. ๔/๑๑/๑/๕  ควรเป็น   เปส ิ

ทรหปตฺุตํ  ทท. ๔/๑๔/๑/๓  ควรเป็น  ทหรปตฺุตํ 

ทรหกมุารํ  ทท. ๔/๑๔/๑/๔  ควรเป็น  ทหรกมุารํ 

กตฺวา  ทท. ๔/๑๗/๒/๔  ควรเป็น  ทตฺวา 

อปุวยฺุหํ  ทท. ๔/๒๐/๑/๓  ควรเป็น  อปุคยฺุหํ 

นิทาโธ  ทท. ๕/๗/๒/๕  ควรเป็น  นิทาโฆ  

ปถมกปฺปกโต  ทท. ๕/๘/๑/๒  ควรเป็น  ป มกปฺปกโต 

สรุกฺขิตํ  ทท. ๔/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  สมุาปิต ํ

ปวกา  ทท. ๔/๒๑/๒/๔  ควรเป็น  ปถกา 

นาทสฺส  ทท. ๕/๘/๒/๒  ควรเป็น  นาทฺทส 

คตฺุติพานิโช  ทท. ๓/๕/๒/๓  ควรเป็น  คตฺุติลวาณิโช 

มหาสตฺเตน  เทวิคหิตทิวสโต  ทท. ๓/๒๐/๒/๑ ควรเป็น  มหาสตฺเตน  เทวิยา   

 คหิตทิวสโต  

มหาพลาต ิ ทท. ๓/๒๐/๑/๕  ควรเป็น  มหพฺพลาติ 

หนฺธตฺโถ  ทท. ๓/๒๔/๒/๒  ควรเป็น  หนฺท  โข 

ราชา  ตเยว  คณฺหิ  ทท. ๔/๓/๒/๓  ควรเป็น  ราชา  ตเมว  คณฺหิ 

ผลํ  ม�ฺุจิ  ทท. ๔/๕/๑/๒  ควรเป็น  ผลกํ  ม�ฺุจิ 

ลทฺโธ  ทท. ๔/๕/๒/๑  ควรเป็น  ลชฺชา 

ยชฺุชสชฺชํ  ทท. ๔/๑๐/๑/๑  ควรเป็น  ยทฺุธสชฺชํ 

สยเยว  ทท. ๔/๑๐/๒/๔  ควรเป็น  สยเมว 

วฒุิมนฺธาย  ทท. ๔/๑๔/๒/๑  ควรเป็น  วฑฺุฒิมนฺวาย 

พาลเวเธ  ทท. ๔/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  วาลเวเธ  

เตสํ  ทท. ๔/๒๑/๒/๒  ควรเป็น  เยสํ 

มิจฺฉนฺโต  ทท. ๕/๘/๒/๓  ควรเป็น  คจฺ ฉนฺโต 

ปริวารา  ทท. ๔/๒๔/๑/๒  ควรเป็น  ปริวตุา 



  
๓๔

วิกิณิตฺวา  ทท. ๕/๒/๒/๒  ควรเป็น  วิกฺกีณิตฺวา 

สพฺเพ  ปตฺตานิ  ล�ฺุจิตฺวา  ทท. ๕/๓/๑/๑  ควรเป็น  สพฺพานิ  ปตฺตานิ  ล�ฺุจิตฺวา 

เอกสฺม ึ คหุายํ  ทท. ๕/๓/๒/๒  ควรเป็น  เอกิสฺสํ  คหุายํ 

ปตฺตวิสติ  ทท. ๕/๓/๒/๒  ควรเป็น  ปฏิวสต ิ

สามิคฺคราช  ทท. ๕/๔/๑/๒  ควรเป็น  สามิ  มิคราช 

วินิจฺ ฉิตฺวา  ทท. ๕/๑๙/๑/๕  ควรเป็น  วิจินิตฺวา 

๔) จารพยญัชนะซํ �า  หรือจารเกิน  เชน่  

สมฺปราโย  จ  สคุติคามี  จ  ทท. ๓/๑/๑/๕  ควรเป็น  สมฺปราโย  จ  สคุติคามี 

อนปฺุปนฺนํ  สุขํ  ทท. ๓/๑/๑/๒-๓  ควรเป็น  อนปฺุปนฺนานํ  สุขํ 

สุวณฺณํ  ปน  นาม  อการเณน  ตามฺพโลหํ  ชาตํ  นาม  นตฺถิ  ทท. ๓/๗/๒/๕    

ควรเป็น  สวุณฺณํ  ปน  อการเณน  ตามฺพโลหํ  ชาตํ  นาม  นตฺถิ 

มนุสฺสา  จ  นาม  อการเณน  มกฺกฎชาโต  นาม  นตฺถิ   ทท. ๓/๗/๒/๕ ควรเป็น  

มนสฺุโส  จ  อการเณน  มกฺกฎชาโต  นาม  นตฺถิ 

กุลเลเยวเนว เต ปุตฺโต นีหตฺโตติ ทท. ๓/๙/๑/๕  ควรเป็น กุลเลเนว เต ปุตฺโต     

นีหโตต ิฯ  

สมฺม  โหต ุ อยตฺุโตปิ  โหนฺโต  ทท. ๓/๙/๑/๒ ควรเป็น  สมฺม  โหต ุ อยตฺุโตปิ  โหติ 

ปนุ  ราชา  หิ  ปโรหิตํ  ทท. ๔/๑๑/๑/๒  ควรเป็น  ปนุ  ราชา  ปุโรหิตํ  

ฌาฌาเปสฺสาม  ทท. ๔/๑๒/๑/๑  ควรเป็น  ฌาเปสฺสาม 

ส�ฺชเยส ุ ส�ฺชเยน  ปยตฺุตปริุสา  ทท.๔/๑๒/๒/๕ ควรเป็น ส�ฺชเยน ปยตฺุตปริุสา 

โส  สนฺนทฺโธ  มณิจมฺเมน  ทท. ๔/๒๑/๑/๒  ควรเป็น  สนฺนทฺโธ  มณิจมฺเมน 

หตฺถิโน  หตฺถิโน  เปเสตฺวา  ทท. ๔/๒๒/๑/๔  ควรเป็น  หตฺถิโน  เปเสตฺวา 

ปาปณุาณึส ุ ทท. ๕/๑๓/๑/๑  ควรเป็น  ปาปณุึส ุ

จเรยฺย  ขตฺตเิย  ขตฺติโย  ธมฺม  ทท. ๕/๑๔/๒/๕  ควรเป็น  จเรยฺย  ขตฺติโย  ธมฺมํ 

๕) จารตกคํา หรือตกข้อความ  เช่น  

  ปพฺพตาทีนิ  มิตฺตานิ  ทท. ๔/๑/๒/๔  ควรเป็น  ปพฺพตาทีนิ  นิมิตฺตานิ 

อกตฺตกมฺมานิ  ทท. ๕/๗/๒/๑  ควรเป็น  อกตฺตพฺพกมฺมานิ 

อเถโก  เต  ทท. ๕/๗/๒/๔  ควรเป็น  อเถโก  พโก  เต ... 

โอกาโส  นตฺถิ  ทท. ๓/๑๙/๑/๑  ควรเป็น  สกณุานํปิ  โอกาโส  นตฺถิ 

ทิสฺส ฯ  ทท. ๓/๕/๒/๔  ควรเป็น  ทิสฺสตีติ ฯ 



  
๓๕

อภิ�ฺชิตฺวา  ทท. ๓/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  อภิสิ�ฺจิตฺวา 

ลภเต  ฆเร  ตวุนฺติ  ทท. ๓/๒๒/๑/๒  ควรเป็น  ลภเต  สฆุเร  ตวุนฺติ 

ตโส  ธมฺมิโก  ราชา  ทท. ๓/๒๒/๑/๕  ควรเป็น  ตโต  โส  ธมฺมิโก  ราชา  

โก  เอติ  สิริชลํ  ทท. ๔/๘/๑/๑-๒  ควรเป็น  โก  เอติ  สิริยา  ชลํ  

อคฺค ิ ทโฒ  ทท. ๔/๑๓/๑/๓  ควรเป็น  อิคฺคนิา  ทฑฺโฒ 

๖) จารพยญัชนะตก  เช่น  

  อิโต  จิโต  โอโลเกนฺต ิ ทท. ๓/๑๔/๒/๒  ควรเป็น  อิโ ต  จิโต  จ  โอโลเกนฺติ  

วฒุิปตฺโต  ทท. ๔/๑/๑/๒  ควรเป็น  วฑฺุฒิปฺปตฺโต 

อายามโต  ทสโยชนา  วิตฺถารโต  ติโยชนฏฺ านํ  ทท. ๔/๑/๒/๔ ควรเป็น อายามโต  

ทสโยชนฏ  ฺานํ  วิตฺถารโต  ติโยชนฏฺ านํ 

อสมานา  ทท. ๓/๑๖/๒/๔  ควรเป็น  อสหมานา 

รหสฺเส   ตฺวา  ทท. ๓/๑๗/๒/๑  ควรเป็น  รหสฺเสน   ตฺวา 

ปรสตฺตมุทฺทนสมตฺโถ  ทท. ๓/๑๗/๒/๔  ควรเป็น  ปรมสตฺตมุทฺทนสมฺปนฺโน 

นทิยาติ  ทท. ๕/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  นทิยา  ตีเร 

ริหินินฺทฺริโย  ทท. ๕/๑๓/๑/๕  ควรเป็น  ปริหีนินฺทฺริโย 

อ� ฺถ  ทท. ๕/๑๓/๑/๓  ควรเป็น  อ� ฺตฺถ 

พลปจฺจูสกาเล  ทท. ๓/๑๘/๑/๒  ควรเป็น  พลวปจฺจูสกาเล 

นยสทิโส  ทท. ๓/๖/๒/๑  ควรเป็น  นยนสทิโส  

อาราเปถาติ  ทท. ๓/๗/๑/๕  ควรเป็น  อาหราเปถาต ิ

กฏา  ชาตา  ทท. ๕/๑๔/๑/๓  ควรเป็น  ปากฏา  ชาตา 

สวุโปตยิ  ทท. ๓/๒๑/๒/๔  ควรเป็น  สวุโปตกิาย  

คตฺวา  ทท. ๓/๒๔/๒/๓  ควรเป็น  คนฺตฺวา 

อปุาเย  ทท. ๔/๓/๑/๓  ควรเป็น  อปุาเยน 

ทิสาโปกฺขาจริยสฺส  ทท. ๔/๓/๒/๑  ควรเป็น  ทิสาปาโมกฺขาจริยสฺส 

ทณฺฑา  ทท. ๔/๘/๑/๑  ควรเป็น  ทณฺฑานิ 

จิตฺตาราธํ  ทท. ๔/๑๐/๒/๑  ควรเป็น  จิตฺตาราธนตฺถํ 

กสิวชาทีนิ  ทท. ๔/๑๖/๒/๔  ควรเป็น  กสิวณิชาทีนิ 

เอเกสตํ  ทท. ๔/๑๖/๑/๕  ควรเป็น  เอเกกสต ํ

เต  ทท. ๔/๑๙/๒/๕  ควรเป็น  เตสํ  



  
๓๖

มงฺ คลหตฺถิ  อาคตกาลโต  ทท. ๔/๒๐/๑/๔  ควรเป็น  มงฺ คลหตฺถิโน  อาคตกาลโต 

เอเกกํ  ทิตกุาโม  ทท. ๕/๘/๑/๒  ควรเป็น  เอเกกํ  ขาทิตกุาโม  

ปทมุส�ฺฉเน  ทท. ๕/๘/๒/๓  ควรเป็น  ปทมุส�ฺฉนฺเน 

ปฆรนฺเตน  ทท. ๕/๙/๒/๑  ควรเป็น  ปคฺฆรนฺเตน 

พลิโก  ทท. ๕/๑๐/๑/๒  ควรเป็น  พฬิสโก  

ตาปสฺส  ทท. ๕/๑๒/๑/๔  ควรเป็น  ตาปสสฺส 

สกสกอิสฺสรา  ทท. ๕/๑/๒/๒  ควรเป็น  สกสกรฏฺเ ส ุ อิสฺสรา 

สกสกรฏฺ า  นิยาเทสิ  ทท. ๕/๑/๒/๔-๕  ควรเป็น  สกสกรฏฺ านิ  นิยฺยาเทสิ 

ติรจฺ ฉานํ  ทท. ๕/๒/๒/๔  ควรเป็น  ติรจฺ ฉานานํ 

๗) จารพยญัชนะผิดวรรค  เช่น  

  พานรปณฺโห  ทท. ๓/๘/๑/๔  ควรเป็น  พานรป�ฺโห 

วสนฏฺถานํ  ทท. ๔/๑๗/๑/๕  ควรเป็น  วสนฏฺ านํ 

วิสโท  ทท. ๕/๘/๒/๑  ควรเป็น  วิสฺสฏฺโ   

๘) จารพยญัชนะเกิน  เช่น  

  เต  ตตฺถา  กรึส ุ ทท. ๓/๑๖/๑/๑  ควรเป็น  เต  ตถา  กรึส ุ

ปลายนฺตภิเยน  ทท. ๔/๑/๑/๑  ควรเป็น  ปลายนภเยน 

อมนสฺุสสฺสา  ทท. ๔/๑/๑/๓  ควรเป็น  อมนสฺุสา 

นครมชฺเฌส ุ ทท. ๕/๑๗/๑/๕  ควรเป็น  นครมชฺเฌ 

ติกฺขตุ   ทท. ๕/๖/๒/๕  ควรเป็น  ติกฺขตฺตุ  

น  คณฺหิตุ   อลภมานา  ทท. ๓/๑๘/๑/๕  ควรเป็น  คณฺหิตุ   อลภมานา 

ตตฺเถว  วิชีวิตกฺขยํ  ทท. ๕/๗/๑/๒  ควรเป็น  ตตฺเถว  ชีวิตกฺขยํ 

ชิวิตานํ  ทท. ๕/๒/๒/๔  ควรเป็น  ชีวิต ํ

ปติตฺโต  ทท. ๕/๓/๒/๒  ควรเป็น  ปตฺโต 

ฏฺ าเน  ทท. ๔/๑๔/๒/๒  ควรเป็น   าเน 

ฏฺ  ตฺโต  ทท. ๓/๖/๒/๒  ควรเป็น    โต  

วสฺสนฏฺ านํ  ทท. ๓/๖/๑/๒  ควรเป็น  วสนฏฺ านํ 

อนนฺตรนฺตรา  ทท. ๕/๒/๒/๓  ควรเป็น  อนฺตรนฺตรา 

ภตฺต ึ ทท. ๕/๒/๒/๒  ควรเป็น  ภต ึ

จฺฉนฺนํ  ทท. ๔/๒๒/๑/๑  ควรเป็น  ฉณํ  



  
๓๗

กสฺมา  โส  อิมํ  อารหริติ  ทท. ๔/๑๗/๑/๒  ควรเป็น  กสมฺา  โส  อิมํ  อาหรีติ  

ฆราวาสํ  ปหายติ  ทท. ๔/๑๔/๑/๒  ควรเป็น  ฆราวาสํ  ปหาย 

ปถุนุา  วิชลุวณฺณินา  ทท. ๔/๘/๑/๑  ควรเป็น  ปถุนุา  วิชฺชวุณฺณินา 

มหทฺธธนานิ  ทท. ๔/๗/๒/๑  ควรเป็น  มหทฺธนานิ 

ปตฺุตตตฺตา  ทท. ๔/๓/๒/๓  ควรเป็น  ปตฺุตตฺตา 

๙) ซ้อนพยญัชนะในตําแหน่งที�ไมค่วรซ้อน  เช่น   

   อทฺุธกํ  ทท. ๕/๗/๒/๔  ควรเป็น  อทุกํ 

มิคฺคปกฺขิโน  ทท. ๕/๑๓/๑/๒-๓  ควรเป็น  มิคปกฺขิโน 

ราชฺชสารา  ทท. ๕/๑๕/๑/๓  ควรเป็น  ราชสารา 

ธมฺมราชฺชิโน  ทท. ๕/๑๕/๑/๓  ควรเป็น  ธมฺมราชิโน 

วนฏํสกฺกาต ิ ทท. ๕/๑๘/๒/๓  ควรเป็น  วนฏํสกาต ิ

พฺยสฺสนํ  ทท. ๓/๑๘/๑/๕  ควรเป็น  พฺยสนํ 

สจฺเจ  ทท. ๓/๗/๒/๕  ควรเป็น  สเจ  

อชฺุชกํุ  อชฺุชกุ�ฺเจว  ทท. ๓/๘/๑/๑  ควรเป็น  อชุกํุ  อชุกุ�ฺเจว 

ปติวสฺสติ  ทท. ๓/๘/๑/๔  ควรเป็น  ปฏิวสต ิ

ฏฺ เปสิ  ทท. ๓/๘/๑/๕  ควรเป็น   เปสิ 

จฺฉิชฺชติ  ทท. ๓/๔/๑/๒  ควรเป็น  ฉิชฺชติ 

ปสฺสนฺนจิตฺโต  ทท. ๓/๕/๑/๓  ควรเป็น  ปสนินจิตฺโต 

ทสนาคฺคพลธรา  อเหสุ   ทท. ๓/๒๐/๑/๓  ควรเป็น  ทสนาคพลธรา  อเหสุ   

ปริวตฺุโต  ทท. ๓/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  ปริวุโต  

อารพฺภิ  ทท. ๓/๒๓/๑/๑  ควรเป็น  อารภิ 

อชฺุชชุาติโก  ทท. ๓/๒๓/๑/๔  ควรเป็น  อชุชุาติโก  

อาภตฺตํ  ทท. ๓/๒๓/๑/๓  ควรเป็น  อาภต ํ

ปฏิวสฺสติ  ทท. ๓/๒๔/๒/๑  ควรเป็น  ปฏิวสต ิ

อกฺขาทิตฺวา  ทท. ๓/๒๔/๒/๔  ควรเป็น  อขาทิตฺวา 

ปตฺต ิ ทท. ๔/๒/๒/๔  ควรเป็น  ปต ิ

มหาวิชยฺยํ  ทท. ๔/๓/๒/๓-๔  ควรเป็น  มหาวิชยํ 

เสลฺลอิฏฺ ... ทท. ๔/๔/๑/๓  ควรเป็น  เสลอิฏฺ ... 

สทฺทวตฺตี  ทท. ๔/๘/๑/๔  ควรเป็น  สทฺทวตี 



  
๓๘

ปาจินฺนภาเค  ทท. ๔/๙/๑/๔  ควรเป็น  ปาจีนภาเค  

ติณฺณานิ  ทท. ๔/๑๑/๑/๓  ควรเป็น  ติณาน ิ

ชฺฌาเปสฺสามาติ  ทท. ๔/๑๑/๒/๑  ควรเป็น  ฌาเปสฺสามาต ิ

ปพฺพชฺชิตฺวา  ทท. ๔/๑๔/๑/๒  ควรเป็น  ปพฺพชิตฺวา 

ปฏิวสฺสติ  ทท. ๔/๑๔/๑/๓  ควรเป็น  ปฏิวสต ิ

สํเวคฺคปฺปตฺโต  ทท. ๔/๑๔/๑/๓  ควรเป็น  สํเวคปฺปตฺโต 

ป�ฺุญวตฺตี  ทท. ๔/๑๔/๑/๕  ควรเป็น  ป�ุ ฺวต ี

อวิสฺสหนฺโต  ทท. ๔/๑๔/๒/๑  ควรเป็น  อวิสหนฺโต 

เวทนาปฺปตฺโต  ทท. ๔/๑๔/๒/๑  ควรเป็น  เวทนาปตฺโต 

ปพฺพชฺชิตานํ  ทท. ๔/๑๕/๑/๕  ควรเป็น  ปพฺพชิตานํ 

เจฺฉกา  ทท. ๔/๑๕/๒/๑  ควรเป็น  เฉกา  

อคฺคมํส ุ ทท. ๔/๑๗/๒/๕  ควรเป็น  อคมํส ุ

สาหสฺสิกา  ทท. ๔/๑๘/๒/๕  ควรเป็น  สาหสิกา 

มหาชนปริวตฺุโต  ทท. ๔/๑๙/๑/๒  ควรเป็น  มหาชนปริวุโต  

อคฺคมาสิ  ทท. ๔/๑๙/๑/๑  ควรเป็น  อคมาส ิ

รชฺชฏ... ทท. ๔/๒๐/๑/๑  ควรเป็น  รชฏ... 

จิตฺรทณฺฑายตฺุตาวุธา  ทท. ๔/๒๑/๑/๔  ควรเป็น  จิตฺรทณฺฑายตุาวุธา 

คชฺชราชา  ทท. ๔/๒๓/๑/๒  ควรเป็น  คชราชา 

อารพฺภึส ุ ทท. ๕/๑๒/๑/๕  ควรเป็น  อารภึส ุ

อาสนฺเน  ทท. ๔/๒๔/๒/๕  ควรเป็น  อาสเน 

อวิชฺชหิตฺวา  ทท. ๔/๒๔/๒/๕  ควรเป็น  อวิชหิตฺวา 

โกสลฺลรฏฺเ   ทท. ๕/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  โกสลรฏ เฺ  

ราชฺชธมฺเม  ทท. ๕/๑/๒/๔  ควรเป็น  ราชธมฺเม 

เอหิสฺสามีติ  ทท. ๕/๒/๒/๕  ควรเป็น  เอหิ  สามีต ิ

โทสวสฺสิกา  ทท. ๕/๓/๑/๕  ควรเป็น  โ ทสวสิกา 

พานิชฺชตฺถาย  ทท. ๓/๒/๒/๓  ควรเป็น  วาณิชตฺถาย 

วสฺสิสฺสามีติ  ทท. ๓/๑๖/๑/๔  ควรเป็น  วสิสฺสามีติ 

อารพฺภิ  ทท. ๓/๑๔/๑/๓  ควรเป็น  อารภิ 

สจฺจาหํ  ทท. ๓/๑๔/๒/๓  ควรเป็น  สจาหํ  



  
๓๙

วสฺสามิ  ทท. ๔/๑/๑/๓  ควรเป็น  วสามิ 

อาณาปตฺติฏฺ านํ  ทท. ๔/๑/๒/๒  ควรเป็น  อาณาปตฏิฺ านํ 

อปฺปสนฺต ิ ทท. ๔/๒/๑/๑  ควรเป็น  อปสฺสนฺตี 

วตฺต  ทท. ๓/๑๐/๒/๔  ควรเป็น  วต 

สจฺเจ  ทท. ๓/๘/๒/๓  ควรเป็น  สเจ  

พานิชฺช  ทท. ๓/๘/๒/๔  ควรเป็น  พานิช 

มานปกฺกติโก  ทท. ๓/๑๑/๒/๕  ควรเป็น  มานปกติโก  

โกสลฺโล  นาม  ทท. ๓/๑๗/๑/๔  ควรเป็น  โกสโล  นาม  

กายฏฺ�ูโล  ทท. ๕/๓/๒/๔  ควรเป็น  กายถ โูล 

มิคฺคราชสฺส  ทท. ๕/๓/๒/๕  ควรเป็น  มิคราชสฺส 

อตฺตโนจฺ ฉายํ  ทท. ๕/๔/๑/๒  ควรเป็น  อตฺตโน  ฉายํ 

ตยฺยา  ทท. ๕/๔/๑/๓  ควรเป็น  ตยา 

วสฺสติ  ทท. ๕/๔/๑/๕  ควรเป็น  วสต ิ

อปุตฺตติฺวา  ทท. ๕/๔/๒/๔  ควรเป็น  อปุติตฺวา 

โทสวสฺสิโก  ทท. ๕/๔/๒/๕  ควรเป็น  โทสวสิโก  

วิชฺชหิตุ   ทท. ๕/๕/๑/๑-๒  ควรเป็น  วิชหิต ุ 

มานวสิสิกา  ทท. ๕/๕/๑/๒  ควรเป็น  มานวสิกา 

มหาราชฺช  ทท. ๕/๖/๑/๒-๓  ควรเป็น  มหาราช 

ปพฺพาชฺเชสีติ  ทท. ๕/๑๓/๒/๕  ควรเป็น  ปพฺพาเชสีติ 

ปสฺสนฺนา  ทท. ๕/๑๖/๒/๓  ควรเป็น  ปสนฺนา 

ภุชชฺิสฺสํ  ทท. ๕/๑๗/๑/๒  ควรเป็น  ภชุิสฺสํ 

สิวิชยฺยกณฺฑํ  ทท. ๕/๑๗/๑/๒  ควรเป็น  สิวิชยกณฺฑํ 

ตาทิสฺสสฺส  ทท. ๕/๖/๒/๓  ควรเป็น  ตาทิสสฺส 

ชีวิตฺตกฺขยํ  ทท. ๕/๘/๒/๕  ควรเป็น  ชีวิตกฺขยํ 

๑๐) ไม่ซ้อนพยญัชนะในตําแหน่งที�ควรซ้อน  เช่น  

   วฏตีติ  ทท. ๔/๑๒/๑/๑  ควรเป็น  วฏฺฏตีต ิ

อุโยเชสิ  ทท. ๔/๑๒/๑/๑  ควรเป็น  อยฺุโยเชสิ 

  นิยาเทถ  ทท. ๓/๑๕/๒/๕  ควรเป็น  นิยฺยาเทถ 

  วิสเชสิ  ทท. ๓/๑๖/๒/๒  ควรเป็น  วิสชฺเชสิ 



  
๔๐

ปริจฺฉิเนน  โอกาเสน  ทท. ๔/๑/๒/๒  ควรเป็น  ปริจฺฉินฺเนน  โอกาเสน 

ปริเฉทนฺติ  ทท. ๔/๑/๒/๓  ควรเป็น  ปริจฺเฉทนฺติ 

นิภโย   ทท. ๓/๑๐/๒/๕  ควรเป็น  นิพฺภโย 

ตเชตฺวา  ทท. ๓/๘/๒/๓  ควรเป็น  ตชฺเชตฺวา 

ภตํ  อชฺโฌหริ  ทท. ๓/๑๑/๒/๔  ควรเป็น  ภตฺตํ  อชฺโฌหริ 

สนฺตเชตฺวา  ทท. ๓/๙/๑/๕  ควรเป็น  สนฺตชฺเชตฺวา 

ตชิตา  ทท. ๓/๑๑/๑/๔  ควรเป็น  ตชฺชิตา 

อุโฆเสสิ  ทท. ๔/๒๒/๒/๒  ควรเป็น  อคฺุโฆเสสิ 

วิสาสํ  ทท. ๕/๓/๒/๓  ควรเป็น  วิสฺสาสํ 

นิยาเทตฺวา  ทท. ๕/๑๖/๒/๒  ควรเป็น  นิยฺยาเทตฺวา 

สโมทมานา  ทท. ๕/๑๖/๒/๓  ควรเป็น  สมฺโมทมานา 

สโมทนิยํ  ทท. ๕/๑๖/๒/๕  ควรเป็น  สมฺโมทนียํ 

ปฏิสโมทิตฺวา  ทท. ๕/๑๗/๑/๑  ควรเป็น  ปฏิสมฺโมทิตฺวา 

สมฺปติโย  ทท. ๕/๑๗/๑/๒  ควรเป็น  สมฺปตฺติโย 

สชาเปตฺวา  ทท. ๕/๑๗/๒/๒  ควรเป็น  สชชฺาเปตฺวา 

อปฏิวตฺตยํิ  ทท. ๕/๖/๒/๕  ควรเป็น  อปฺปฏิวตฺติยํ 

สุขาเปตฺวา  ทท. ๕/๗/๑/๓  ควรเป็น  สกฺุขาเปตฺวา 

ขาทิสามีติ  ทท. ๕/๗/๒/๔  ควรเป็น  ขาทิสฺสามีติ 

นิมทา  นาม  ทท. ๕/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  นิมฺมทา  นาม 

วฒุพฺยคฺโฆ  ทท. ๕/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  วฑฺุฒพฺยคฺโฆ  

วุโฒ  ทท. ๕/๑๓/๑/๕  ควรเป็น  วฑฺุโฒ 

สมโถ  ทท. ๕/๑๓/๑/๔-๕  ควรเป็น  สมตฺโถ 

วฏติ  ทท. ๕/๑๘/๑/๓-๔  ควรเป็น  วฏฺฏต ิ

อสมคิโน  ทท. ๕/๑๔/๑/๓-๔  ควรเป็น  อสมคฺคิโน 

วฒนา  ทท. ๕/๑๕/๑/๒  ควรเป็น  วฑฺฒนา 

 าตฺตพินฺเธส ุ ทท. ๕/๑๔/๒/๔  ควรเป็น   าติพนฺธูสุ 

สมตํ  ทท. ๕/๑๔/๒/๓  ควรเป็น  สมฺมตํ 

อโกธํ  ทท. ๕/๑๔/๒/๒  ควรเป็น  อกฺโกธํ 

กตพฺพกิจฺจํ  ทท. ๕/๑๙/๑/๓  ควรเป็น  กตฺตพฺพกิจฺจํ 



  
๔๑

วิชิตภาวํ  อชานิตฺวา  ทท. ๓/๑๙/๒/๔  ควรเป็น  วิชฺฌิตภาวํ  อชานิตฺวา 

วฒุิ  โหติ  ทท. ๓/๑/๑/๕  ควรเป็น  วฑฺุฒิ  โหติ 

สม  ทท. ๓/๒/๒/๔  ควรเป็น  สมฺม 

อปฺปฆํ  ทท. ๓/๓/๑/๑,  ๓/๓/๑/๓  ควรเป็น  อปฺปคฺฆํ 

สิริวฒํ  ทท. ๓/๓/๒/๒  ควรเป็น  สิริวฑฺฒํ 

กตฉิทฺธํ  ทท. ๓/๔/๑/๔  ควรเป็น  กตจฺ ฉิทฺทํ 

เวกลํ  ทท. ๓/๕/๑/๕  ควรเป็น  เวกลฺลํ 

อิเจตํ  ทท. ๓/๔/๑/๔  ควรเป็น  อิจฺ เจตํ 

ทมุโน  ทท. ๓/๕/๒/๔  ควรเป็น  ทมฺุมโน 

วฒุพฺยคฺฆํ  ทท. ๕/๑๔/๑/๑  ควรเป็น  วฑฺุฒพฺยคฺฆํ 

อ� ฺถ  ทท. ๕/๑๓/๒/๕  ควรเป็น  อ� ฺตฺถ 

สมฺปตทิวสโต  ทท. ๓/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  สมฺปตฺตทิวสโต 

วิสาโส  ทท. ๓/๒๓/๒/๑  ควรเป็น  วิสฺสาโส 

อปุชฺชิ  ทท. ๓/๒๓/๒/๑  ควรเป็น  อปฺุปชฺชิ 

นิปชาเปตฺวา  ทท. ๓/๒๔/๒/๔  ควรเป็น  นิปชฺชาเปตฺวา 

กตพฺพยตฺุตกํ  ทท. ๔/๓/๑/๔  ควรเป็น  กตฺตพฺพยตฺุตกํ 

ขทุกนคเร  ทท. ๔/๓/๑/๔  ควรเป็น  ขทฺุทกนคเร 

ลชา  ทท. ๔/๕/๒/๒  ควรเป็น  ลชฺชา 

วิชลุวณฺณินา  ทท. ๔/๘/๑/๑  ควรเป็น  วิชฺชวุณฺณินา  

ขทิรํ คารวณาภา  ทท. ๔/๘/๑/๓  ควรเป็น  ขทิรงฺ คารวณฺณาภา 

ปติมติ  ทท. ๔/๘/๑/๔  ควรเป็น  ปตฺตมิตี 

โลหวิชาอลํการา  ทท. ๔/๘/๑/๔  ควรเป็น  โลหวิชฺชา  อลงฺ การา 

มา  จินฺตยิถ  ทท. ๔/๘/๒/๒  ควรเป็น  มา  จินฺตยิตฺถ 

วิธํสาเจถาติ  ทท. ๔/๙/๑/๕  ควรเป็น  วิทฺธํสาเปถาติ 

ทฒภาวํ  ทท. ๔/๑๑/๒/๓  ควรเป็น  ทฑฒฺภาวํ 

อกุฏฺุ  สทฺธํ  ทท. ๔/๑๒/๑/๑  ควรเป็น  อกฺุกฏฺุ  สทฺทํ 

ลภิสถ  ทท. ๔/๑๒/๑/๔  ควรเป็น  ลภิสฺสถ 

ฌาเปเสถ  ทท. ๔/๑๒/๑/๓  ควรเป็น  ฌาเปสฺสถ 

สกฺขิสติ  ทท. ๔/๑๓/๑/๑  ควรเป็น  สกฺขิสฺสติ 



  
๔๒

ทฒา  ทท. ๔/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  ทฑฺฒา 

ปติกา  ทท. ๔/๑๓/๑/๔  ควรเป็น  ปตฺตกิา 

วฒุิมนฺวาย  ทท. ๔/๑๔/๑/๔  ควรเป็น  วฑฺุฒิมนฺวาย 

กตพฺพกิจฺจํ  ทท. ๔/๑๔/๒/๒  ควรเป็น  กตฺตพฺพกิจฺจํ 

อาวเชนฺโต  ทท. ๔/๑๔/๒/๒  ควรเป็น  อาวชฺเชนฺโต 

อากเฒนฺโต  ทท. ๔/๑๔/๒/๓  ควรเป็น  อากฑฺเฒนฺโต 

นิยาเทตฺวา  ทท. ๔/๑๕/๑/๒  ควรเป็น  นิยฺยาเทตฺวา 

วฒน  ทท. ๔/๑๖/๑/๕  ควรเป็น  วฑฺฒน 

นิสํสย  ทท. ๔/๑๕/๒/๑  ควรเป็น  นิสฺสํสยํ 

ทิยมาเน  ทท. ๔/๑๘/๑/๕  ควรเป็น  ทิยฺยมาเน 

รตฺติทิโว  ทท. ๔/๑๘/๑/๒  ควรเป็น  รตฺตินฺทิโว 

เอตกํ  ทท. ๔/๑๗/๒/๕  ควรเป็น  เอตฺตกํ 

อเชว  ทท. ๔/๑๘/๑/๑  ควรเป็น  อชฺเชว 

อนสุริ  ทท. ๔/๑๘/๑/๑  ควรเป็น  อนสฺุสริ 

อชฺชภาสิถ  ทท. ๔/๒๑/๑/๒  ควรเป็น  อชฺฌภาสิตฺถ 

วิชลุตา  ทท. ๔/๒๐/๒/๕  ควรเป็น  วิชฺชลุตา 

อพฺภุค�ฺฉิ  ทท. ๔/๒๐/๒/๕  ควรเป็น  อพฺภคฺุค�ฺฉิ 

อทุิยนกาโล  ทท. ๔/๒๐/๒/๕  ควรเป็น  อนฺุทิยนกาโล 

ตาลปมาณ...  ทท. ๔/๒๐/๑/๓-๔  ควรเป็น  ตาลปฺปมาณ... 

นาคฺคขนฺเธส ุ ทท. ๔/๒๑/๒/๒  ควรเป็น  นาคกฺขนฺเธสุ 

ปติการเก  ทท. ๔/๒๑/๑/๒  ควรเป็น  ปตฺตกิารเก 

วิโชตมานา  ทท. ๔/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  วิชฺโชตมานา 

อสุวํ  ทท. ๔/๒๒/๑/๓  ควรเป็น  อสฺุสวํ 

สปุหารปหาริภิ  ทท. ๔/๒๑/๒/๓  ควรเป็น  สปฺุปหารปฺปหาริภิ 

เวลาลิโน  ทท. ๔/๒๑/๒/๓  ควรเป็น  เวลฺลาฬิโ น 

สนิสฺสิตา  ทท. ๔/๒๑/๒/๓  ควรเป็น  สนฺนิสฺสิตา 

กฒิตฺวา  ทท. ๔/๒๒/๑/๕  ควรเป็น  กฑฺฒิตฺวา 

วิชนฺโต  ทท. ๕/๘/๒/๑  ควรเป็น  วิชฺฌนฺโต 

นิปิเฬสิ  ทท. ๕/๙/๒/๑  ควรเป็น  นิปฺปีเฬสิ 



  
๔๓

ปฏิลคิ  ทท. ๕/๑๐/๑/๔  ควรเป็น  ปฏิลคฺคิ 

ปติวิสเกหิ  ทท. ๕/๑๐/๑/๕  ควรเป็น  ปฏิวิสสฺเกหิ 

อากฒิต ุ  ทท. ๕/๑๐/๑/๔  ควรเป็น  อากฑฺฒิตุ  

อชาสยํ  ทท. ๕/๑๒/๒/๑  ควรเป็น  อชฺฌาสยํ 

ปฏิคณฺหถาติ  ทท. ๔/๒๓/๒/๕  ควรเป็น  ปฏิคฺคณฺหถาติ 

ทชา  ทท. ๔/๒๔/๒/๒  ควรเป็น  ทชฺชา 

ทชุานํ  ทท. ๕/๒/๒/๔  ควรเป็น  ทชฺุชานํ 

หิมวนฺตปเทเส  ทท. ๕/๓/๒/๒  ควรเป็น  หิมวนฺตปฺปเทเส 

มา  คมิถ  ทท. ๓/๑๙/๑/๕  ควรเป็น  มา  คมิตฺถ 

นิวเตยฺยาถ  ทท. ๓/๑๙/๑/๕  ควรเป็น  นิวตฺเตยฺยาถ 

 

 ๒.๗.๓ การจารนิคหติผิดพลาด 

 นิคหิต ในภาษาบาลี เ ป็นจดุเล็ก ๆ กลม ๆ ( -  ) บนตวัอกัษร  ซึ�งในการจารใบลานโดย

อกัษรขอม  อักษรธรรมล้านนา (หรืออกัษรธรรมอิสาน ) ได้พบข้ อผิดพลาดง่ายที�สุด  คมัภีร์สีวิชัย

ชาดกที�นํามาปริวรรตทั �ง ๓ ฉบ ับนั �นได้พบความผิดพลาด ดังนี �  

๑) จารตก   คือไม่ได้จารในคําที�ต้องจาร  เช่น  

  ปริจฺเฉท อติกฺกนฺตภาวํ ทท.๔/๒/๑/๑ ควรเป็น ปริจฺเฉทสฺส  อติกฺกนฺตภาวํ 

ยถาสุขํ สมฺปตฺต ิอนภุวติ ทท.๓/๒๐/๒/๑ ควรเป็น ยถาสุขํ  สมฺปตฺตึ อน-ุภวติ  

  อหํ  นากาสิ  ทท. ๓/๕/๒/๕  ควรเป็น  นากาส ึ

   ปถวิ  ปาวิสิ  ทท. ๓/๑๙/๒/๔  ควรเป็น  ป วึ  ปาวิส ิ

  นิสํสย  ทท. ๔/๑๕/๒/๑  ควรเป็น  นิสฺสํสยํ 

  เอก  เม  ทท. ๔/๑๖/๑/๕  ควรเป็น  เอกํ  เม 

  อคฺค ิ อทํส ุ ทท. ๔/๑๒/๒/๕  ควรเป็น  อคฺค ึ อทํสุ  

๒) จารเกิน   คือจาร นิคหิตในตําแหน่งที�ไม่จําเป็นต้องมี  เช่น  

  สณุิต ุกาโม  โหติ  ทท. ๔/๑๕/๒/๕  ควรเป็น  สณุิตกุาโม  

  กณฺณานํงฺคฏุิ    ทท. ๔/๑๙/๑/๓  ควรเป็น  กณฺณนงฺ คฏุ ฺ  

   สนฺตํกสฺส  ทท. ๕/๑/๑/๑  ควรเป็น  สนฺตกสฺส 

  มหาสตฺตํสิริวิลาสํ  ทท. ๕/๑/๑/๑  ควรเป็น  มหาสตฺตสิริวิลาสํ  

  วสํโกฏิยํ  ทท. ๕/๒/๑/๕  ควรเป็น  วํสโกฏิยํ  



  
๔๔

  สรํปริยนฺเต  ทท. ๕/๙/๒/๒  ควรเป็น  สรปริยนฺเต 

  พลํวา  ถามสมฺปนฺโน  ทท. ๕/๑๓/๑/๔  ควรเป็น  พลวา  ถามสมฺปนฺโน 

  โคจรํฏ  ฺาย  ทท. ๕/๑๓/๒/๓  ควรเป็น  โคจรตฺถาย 

  เอวํ  มหาสตฺโต  นครํปํส�ฺุจ อวินาเสตฺวา ทท. ๓/๘/๑/๔  ควรเป็น ... นครปํสุ�ฺจ  

อวินาเสตฺวา 

  ธีตุ  สิเนหํ  ทท. ๔/๑๔/๑/๕  ควรเป็น  ธีตสุิเนหํ  

  ปาปณุิ  ทท. ๔/๑๔/๑/๕  ควรเป็น  ปาปณุึ 

  อกฺุกามุขํปหํสิตา  ทท. ๔/๘/๑/๓  ควรเป็น  อกฺุกามุขปหํสิตา 

  ปริคฺคยฺหํ  ทท. ๔/๘/๑/๒  ควรเป็น  ปริคฺคยฺห 

๓) ตามหลักไวยากรณ์ นิคหิตเมื�อสนธิกับคําที�ตามมา จะต้องเปลี�ยนไปตามหลัก

ไวยากรณ์  แตป่รากฏว่าไมเ่ป็นไปตามนั �น  เช่น 

   อตุราสํเฆ  ทท. ๓/๑๔/๑/๑  ควรเป็น  อตฺุตราสงฺ เค 

อนพุนฺธิตุ ติ  ทท. ๓/๑๘/๑/๔  ควรเป็น  อนพุนฺธิตนฺุติ 

มํกภุ โูต  ทท. ๓/๙/๒/๕  ควรเป็น  มงฺ กภุ โูต 

อปุสํกมิตฺวา  ทท. ๔/๑๙/๑/๔  ควรเป็น  อปุสงฺ กมิตฺวา 

  สํคหํ  ทท. ๔/๑๙/๒/๑  ควรเป็น  สงฺ คหํ 

วตฺถาลํการ...  ทท. ๔/๒๐/๑/๑  ควรเป็น  วตฺถาลงฺ การ... 

อลํการาเปตฺวา  ทท. ๔/๒๐/๑/๑  ควรเป็น  อลงฺ การาเปตฺวา 

สํคาเม  ทท. ๔/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  สงฺ คาเม 

อลํการาเปตฺวา  ทท. ๔/๒๓/๑/๑  ควรเป็น  อลงฺ การาเปตฺวา 

  สณ ฺเปยฺยุ ติ  ทท. ๕/๑/๒/๓  ควรเป็น  สณ ฺเปยฺยนฺุติ 

  อปุสํกมิตฺวา  ทท. ๕/๓/๒/๓  ควรเป็น  อปุสงฺ กมิตฺวา 

  เอว  มาสปิฏฺเ น  ทท. ๕/๖/๒/๑  ควรเป็น  เอวํ  มาสปิฏฺเ น 

สีลํ  รกฺขิตมุาทิโต ปฏฺ าย  ทท. ๕/๑๓/๑/๕ ควรเป็น  สีลํ  รกฺขิต ุ  อิโต   ปฏฺ าย  

  สํคาหา  ทท. ๕/๑๕/๑/๔  ควรเป็น  สงฺ คหา 

  สํกฒิตฺวา  ทท. ๓/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  สงฺ กฑฺฒิตฺวา 

  จตรํุคพลนิกายาหิ  ทท. ๓/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  จตรุงฺ คพลนิกายาหิ 

 วิหํคโม  ทท. ๓/๒๒/๑/๑  ควรเป็น  วิหงฺ คโม 

  สํคมํ  ทท. ๓/๒๒/๒/๕  ควรเป็น  สงฺ คมํ 



  
๔๕

  อนชุานาหิ  ตฺวํนฺติ  ทท. ๓/๒๔/๑/๑  ควรเป็น  อนชุานาหิ  ตฺวนฺติ 

  วิหํคโม  ทท. ๓/๒๔/๑/๔  ควรเป็น  วิหงฺ คโม 

  สํขา  ปณวทินฺทิมา  ทท. ๔/๘/๑/๑  ควรเป็น  สงฺ ขา  ปณวทินฺทิมา 

  สํคาม  ทท. ๔/๘/๑/๔  ควรเป็น  สงฺ คาม 

  สํขปฺปโพธโน  ทท. ๔/๘/๑/๔  ควรเป็น  สงฺ ขปฺปโพธโน 

  นิราสํกา  ทท. ๔/๑๒/๒/๔  ควรเป็น  นิราสงฺ กา 

  สํกปฺเปสิ  ทท. ๔/๑๔/๑/๒  ควรเป็น  สงฺ กปฺเปสิ 

  คํคายํ  ทท. ๔/๑๕/๒/๑  ควรเป็น  คงฺ คายํ 

๔) จาร นิคหิต ( -  ) เป็นสระอื�น  เช่น 

   นิคหิต ( -  ) เป็น  อ  เช่น 

    ส�ฺชย ปกฺโกสาเปตฺวา  ทท. ๔/๙/๑/๕  ควรเป็น ส�ฺชยํ ปกฺโกสาเปตฺวา 

   อติโลภ  ชหิตุ    ทท. ๕/๓/๑/๔  ควรเป็น  อติโลภํ  ชหิตุ   

    วิวาท  วฑฺเฒนฺตา  ทท. ๕/๑๔/๑/๑  ควรเป็น  วิวาทํ  วฑฺเฒนฺตา 

    มทฺธว  ทท. ๕/๑๔/๒/๒  ควรเป็น  มทฺทวํ 

   จเรยฺย  ขตฺติโย  ธมฺม  ทท. ๕/๑๔/๒/๕  ควรเป็น  จเรยฺย  ขตฺติโย  ธมฺมํ 

   สีลธมฺม  ทท. ๕/๑๕/๑/๑  ควรเป็น  สีลธมฺมํ 

   อปุทฺธว  ทท. ๕/๑๕/๑/๓  ควรเป็น  อปุทฺทวํ 

    นิคหิต ( -  ) เป็น  อา  เช่น 

   ติณา  เวทานํ  ทท. ๕/๕/๑/๔  ควรเป็น  ติณฺณํ  เวทานํ 

   รมฺมณียมิทา  ทท. ๕/๑๓/๒/๕  ควรเป็น  รมฺมณียมิทํ 

   อทุก  ขียติ  ทท. ๔/๑๐/๒/๒  ควรเป็น  อทุกํ  ขียติ  

   ปส ุ  อาหราเปตฺวา  ทท. ๔/๙/๒/๕  ควรเป็น  ปํส ุ  อาหราเปตฺวา 

  นิคหิต ( -  ) เป็น  อิ  เช่น 

 สพฺพสิปฺปานิ  นิปฺผตฺตึ  ปาปุณึสุ  ทท. ๓/๒๐/๑/๓  ควรเป็น  สิปฺปานํ  

นิปฺผตฺต ึ ปาปณุึสุ 

   ปตฺุตทารานิ  โปสนภาโว ทท. ๔/๓/๑/๓ ควรเป็น ปตฺุตทารานํ โปสนภาโว 

 ๒.๗.๔ กริยาหลักหรือกิริยาคุมพากย์ และกริยาในระหว่าง  จารผิดพลาด ดังนี �  

   ๑) ผิดพจน์  เชน่  

  กริสฺสนฺตีติ  ทท. ๕/๘/๑/๑  ควรเป็น  กริสฺสติ 



  
๔๖

  สตวสฺสานิ ... โหติ  ทท. ๔/๑๘/๑/๒  ควรเป็น  สตวสฺสานิ ... โหนฺติ 

 อารพฺภิ  ทท. ๔/๑๙/๑/๓  ควรเป็น  อารภึส ุฯ 

  ติฏฺ ต ุ ทท. ๔/๒๑/๑/๕  ควรเป็น  ติฏฺ นฺต ุ 

 รุมฺหิสฺสติ  ทท. ๔/๑๘/๑/๔  ควรเป็น  รุมฺหิสฺสนฺติ 

 คจฺ ฉนฺต ิ ทท. ๔/๑/๑/๑  ควรเป็น  คจฺ ฉติ 

 เอวํ  มหาสตฺโต ... รกฺขนฺติ ฯ  ทท. ๓/๑๐/๑/๕ ควรเป็น  เอวํ ... รกฺขติ 

 เต  โลเภน  ตํ  อนุคนฺตฺวา  ธนเมว  คณฺหิ ฯ  ทท. ๓/๑๘/๑/๕ ควรเป็น ... 

คณฺหึส ุฯ 

 ปาปณุาตีติ  ทท. ๕/๑๔/๑/๔  ควรเป็น  ปาปณุนฺตีติ 

 ตมฺุเห ... อิจฺ ฉติ  ทท. ๕/๑๓/๑/๕  ควรเป็น  ... อิจฺ ฉถ 

 ปลายึสูติ  ทท. ๕/๔/๑/๕  ควรเป็น  ปลายสฺสูติ ฯ 

  กโรต ิ ทท. ๕/๓/๒/๑  ควรเป็น  กโรนฺติ ฯ 

   ๒)  ผิดบรุุษ เช่น  

   ตมฺุเห ... อิจฺ ฉติ  ทท. ๕/๑๓/๑/๕  ควรเป็น  ... อิจฺ ฉถ 

   (ตฺวํ) ... ปลายึสูติ  ทท. ๕/๔/๑/๕  ควรเป็น (ตฺวํ) ... ปลายสฺสูติ ฯ 

อโหสิ  โกรพฺยราชสฺส  ปาสาเท  สยนปาลิโก ทท. ๓/๒๒/๑/๕  ควรเป็น  

อโหสึ ... 

  เสฺว  ราชา  นครํ  ฌาเปสฺสามาติ  ทท. ๔/๑๑/๒/๒  ควรเป็น  ฌาเปสฺสติ 

เทหิ  เทว  สเจ  เม  ปตฺุตํ  เทหีติ ฯ  เทหิ  เทว  สเจ  ผา  เทตีติ  ฯ  ทท. ๓/

๑๐/๑/๔  ควรเป็น  เทมิ  เทว  สเจ  เม  ปตฺุตํ  เทตีติ ฯ  เทมิ  เทว  สเจ  เม  ผาเล  

เทตีติ ฯ 

สเจ  หิสฺส  ผาลํ  น  ทสฺสสิ  ปตฺุตนฺเต  น  นีหริสฺสสิ  ทท. ๓/๑๐/๑/๓-๔  

ควรเป็น ... นีหริสฺสติ 

  (ตฺวํ)  สกขฺิสฺสติ  ทท. ๕/๘/๒/๕  ควรเป็น ... สกฺขิสฺสสิ 

  (ตฺวํ)  คณฺหิสฺสตีติ  ทท. ๕/๖/๒/๒  ควรเป็น  คณฺหิสฺสสีติ ฯ 

   (ตฺวํ)  กริสฺสตีติ  ทท. ๕/๖/๑/๔  ควรเป็น  กริสฺสสีติ 

  ตฺวํ ... ปหิณึส ุ ควรเป็น  ปหิณิสฺส ุ 

  ๓) ผิดหมวด 

   มา  เอวํ  กริสฺสถาติ  ทท. ๓/๘/๑/๓  ควรเป็น  มา  เอวํ  กริตฺถาต ิฯ   



  
๔๗

  รชฺชสิ  ทท. ๓/๔/๑/๒  ควรเป็น  รชาหิ  

 ม�ฺุจิสฺสต ิ ทท. ๔/๒๑/๒/๑  ควรเป็น  มุจฺจิสฺสติ 

   อกชฺุฌถ  ทท. ๔/๒๓/๒/๒  ควรเป็น  มากชฺุฌิตฺถ 

  อกามิ  ทท. ๓/๕/๑/๒  ควรเป็น  อกาส ึ

  ลิมฺปนฺติ เภริ�ฺจาราเปสิ ทท.๕/๖/๒/๑ ควรเป็น ลิมฺปนฺตูติ เภริ� ฺจาราเปสิ  

  ๔) ตวฺา ปัจจยั  

   ตฺวา  ทท. ๔/๑๔/๑/๔  ควรเป็น   เปตฺวา 

  นิวตฺตติฺวา  ทท. ๕/๒๐/๑/๔  ควรเป็น  นิวตฺตาเปตฺวา 

  ปกฺโกสาเปตฺวา  ทท. ๔/๒/๒/๔-๕  ควรเป็น  ปกฺโกสิตฺวา 

   พนฺธิ  อากฑฺฒิตฺวา  ทท. ๔/๑๔/๒/๓  ควรเป็น  พนฺธิตฺวา  อากฑฺฒิตฺวา 

   การาเปตฺวา  ทท. ๔/๒๒/๑/๓  ควรเป็น  การาเปส ิ

  อาหริตฺวา ฯ  ทท. ๕/๑๓/๑/๒  ควรเป็น  อาหริ ฯ  

 อมฺเห  คจฺ ฉาหีติฯ ทท. ๕/๘/๑/๕  ควรเป็น  ...อมฺเห  คเหตฺวา คจฺ ฉาหีติฯ 

 ปุจฺฉิตฺวา  ทท. ๔/๓/๑/๔  ควรเป็น  อาปุจฺฉิตฺวา 

 ๕) กริยาซํ �าซ้อน  คมุพากย์ ๒ ตวั   

เอวํ นครภูตลํ รกฺขติ นาม อโหสิ  ทท. ๓/๕/๑/๕  ควรเป็น เอวํ นครภูตลํ 

รกฺขิตํ  นาม  อโหสิ ฯ 

 อโหสิ  โหติ  ทท. ๓/๙/๒/๕  ควรเป็น  อโหสิ ฯ  

 ๖)  น / มา ศพัท์ปฏิเสธ  

 อสกฺโกนฺติ  ทท. ๓/๑/๑/๓  ควรเป็น  น  สกฺโกนฺติ 

อกชฺุฌถ  ทท. ๔/๒๓/๒/๒  ควรเป็น  มา  กชฺุฌิตฺถ 

น  น  ชานนฺติ  ทท. ๔/๑๖/๒/๔  ควรเป็น  น  ชานนฺติ 

อสกฺโกนฺติ  ทท. ๔/๕/๒/๑  ควรเป็น  น  สกฺโกนฺติ 

เตนหิ อ� ฺ  ปสฺสามิ ทท. ๔/๖/๒/๓-๔ ควรเป็น เตนหิ  อ� ฺ  น ปสฺสามิ 

   ๗)  กริยาหลกัตกหายทั �งคํา  

  ... ทท. ๕/๖/๒/๒  ควรเป็น  ปกฺโกสิ 

   ...ทท. ๔/๑๘/๑/๕  ควรเป็น  ชินิสฺสติ 

  เตนหิ  สเจ  ทท. ๕/๖/๒/๔  ควรเป็น  เตนหิ  นทาเปหิ  สเจ ... 

  ๘)  จารไมเ่ต็ม  



  
๔๘

  ปาเต  ทท. ๕/๘/๒/๑  ควรเป็น  ปาเตส ิ

  ขยิสฺสนฺติ  ทท. ๔/๑๐/๒/๒, ๓  ควรเป็น  ขียิสฺสนฺติ 

  เหเฒถ  ทท. ๕/๑/๒/๒  ควรเป็น  วิเหเ ถ 

  อยฺุโยสิ  ทท. ๕/๑๖/๒/๔  ควรเป็น  อยฺุโยเชสิ 

  ๙)  จารเกิน  

  ปริหายิสํสนฺติ  ทท. ๔/๒๒/๒/๔  ควรเป็น  ปริหายิสฺสนฺติ 

  หนณฺหิ  ทท. ๓/๒๑/๑/๓  ควรเป็น  คณฺหิ 

  ๑๐) ผิดวาจก  

  สชฺฌาเปสฺสามีติ  ทท. ๕/๕/๑/๕  ควรเป็น  สชฺฌายิสฺสามีติ 

  โอโลกิยมานา  ทท. ๓/๑๔/๑/๓  ควรเป็น  โอโลกยมานา  

  ปจฺ จิสฺสนฺติ  ทท. ๔/๑๑/๑/๑  ควรเป็น  ปจิ สฺสนฺติ 

  วเฒนฺติ  ทท. ๓/๑/๑/๓  ควรเป็น  วฑฺเฒนฺติ 

  ราชโกสํ  วฒนฺต ิ ทท. ๓/๑/๑/๑  ควรเป็น  ราชโกสํ  วฑฺเฒนฺติ 

  อาโรเจสิ  ทท. ๔/๓/๑/๕  ควรเป็น  อาโรจาเปสิ  

  วชฺชิตฺวา  ทท. ๕/๘/๒/๓  ควรเป็น  วชฺชิตา 

 

 ๒.๗.๕ การจารอัพยยศัพท์ผิดพลาด 

   ๑) อิต ิศัพท์ ผิดพลาดเพราะจารตกและจารเกินดังนี � 
    (๑) จารตก 

   น  สกฺโกติ  ทท. ๓/๑๕/๑/๕  ควรเป็น  น  สกฺโกตีติ 

   น  สกฺโกมิ  ทท. ๓/๑๒/๒/๑  ควรเป็น  น  สกฺโกมีติ 

   อยํ  โจโร  ภวิสฺสติ  ทท. ๓/๑๔/๒/๓  ควรเป็น  อยํ  โจโร  ภวิสฺสตีต ิ

   อทุาห ุ สยํ  วทต ิฯ  ทท. ๓/๑๓/๒/๓  ควรเป็น ... อทุาห ุ สยํ  วทตีต ิ

   ยทฺุธสชํ  ทท. ๔/๑๐/๑/๑  ควรเป็น  ยทฺุธสชฺชนฺติ 

   กริสฺสติ  ทท. ๕/๘/๑/๑  ควรเป็น  กริสฺสนฺตีติ 

 อาคเมหิ  ตาต  ตํ  นิวาเรสิ ฯ ทท. ๓/๒๓/๒/๑ ควรเป็น  อาคเมหิ  ตา

ตาต ิ ตํ  นิวาเรสิ ฯ  

   ส�ฺชานาติ  ทท. ๔/๑๘/๑/๔  ควรเป็น  ส�ฺชานาตีติ 

   ชีวิสฺสนฺตี  ทท. ๕/๒/๑/๕  ควรเป็น  ชีวิสฺสนฺตีติ ฯ 

  มา  กาตพฺพานิ  ทท. ๕/๓/๑/๓  ควรเป็น  มา  กาตพฺพานีต ิฯ 



  
๔๙

  นตฺถิ ฯ  ทท. ๕/๖/๑/๓  ควรเป็น  นตฺถีติ ฯ 

   ลิมฺปนฺติ  ทท. ๕/๖/๒/๑  ควรเป็น  ลิมฺปนฺตูติ ฯ 

   ปาปณุาติ  วตฺวา  ทท. ๕/๗/๑/๔  ควรเป็น  ปาปณุาตีต ิ วตฺวา 

   วินาสํ  ปาปณุาติ ฯ ทท. ๕/๒๒/๑/๓-๔ ควรเป็น วินาสํ ปาปณุาตีติ  ฯ   

  นาครา กึ กริสฺสนฺติ ฯ  ทท. ๕/๒๒/๑/๓-๔  ควรเป็น นาครา  กึ  

กริสฺสนฺตีติ   

  คเวสฺสามิ ฯ  ทท. ๓/๒๓/๒/๑  ควรเป็น  คเวสฺสามีติ ฯ 

  คชฺชมทาสิ  ฯ  ควรเป็น  คชํ  อทาสีติ ฯ  ๕/๒๐/๑/๕ 

 

     (๒) จารเกิน 

 มาเรสฺสตีติ สมฺปฏิจฺฉามิ  นนฺติ ทท. ๓/๑๔/๒/๓ ควรเป็น  มาเรสฺสามิ  

สมฺปฏิจฺฉามิ  นนฺติ ฯ 

   อาจิกฺเขยฺยาต ิ ทท. ๕/๑๒/๑/๕  ควรเป็น  อาจิกฺเขยฺย 

   ชีวิตํติกิจฺจํ  นตฺถิ  ทท. ๕/๒/๒/๒  ควรเป็น  ชีวิตกิจฺจํ  นตฺถิ 

   โส  สาธูติ  เทวาติ  ทท. ๔/๙/๒/๕  ควรเป็น  โส  สาธุ  เทวาติ  

   โส  สาธูติ  เทวาติ  ทท. ๔/๓/๑/๓-๔  ควรเป็น  โส  สาธุ  เทวาติ  

   ธนํ  วิสชฺเชสีต ิฯ  ทท. ๕/๑๗/๒/๑  ควรเป็น  ธนํ  วิสชฺเชสิ ฯ 

    ภวิตพฺพนฺต ิ ยนฺนูนาหํ ... ทท. ๔/๑/๒/๒ ควรเป็น  ภวิตพฺพํ  ยนฺนูนาหํ  

  ... 

 โส   ปน  วาตานุคโต   ปรสฺส  คนฺธฆายมาโน ทณฺฑารโหติ  น  มยา   

สตุปพฺุโพ  ทท. ๓/๑๒/๑/๒  ควรเป็น  โส  ปน  วาตานคุโต  ปรสฺส  คนฺธฆายมาโน 

ทณฺฑารโห  น  มยา  สตุปพฺุโพต ิฯ 

 

   ๒) นิบาต จารตกและจารซํ �าซาก ดังนี � 

   (๑) ปน ศพัท์  จารเกิน  เช่น   

 ตํ  ปน  หตฺถึ  ปนุานยาเปหีติ  ฯ  ทท. ๕/๒๒/๒/๓  ควรเป็น  ตํ  หตฺถึ  

ปนุานยาเปหีติ ฯ 

 อาจริย  พ รฺาหฺมณานํ  หตฺถิ ทตฺวา  ปน กึ ปนุายิสฺสตีติ  ทท. ๕/๒๒/๑ 

ควรเป็น  อาจริย  พฺราหฺมณานํ  หตฺถึ  ทตฺวา  กึ  ปนุานยิสฺสตีติ ฯ  

    (๒) ปิ ศพัท์  ซํ �าซาก  เช่น  



  
๕๐

 ปุพฺเพปิ  สสโกปิ  ติตฺติโรปิ... ทท. ๕/๑๓/๑/๑ ควรจะ เป็น ปุพฺเพปิ  

สสโก  เจว  ตติฺติโร  จ ...  

 

๒.๘ เนื �อหาของคัมภีร์สีวิชัยชาดก 

 ๒.๘.๑ อุปปัตตคิาถา 

 อุปปัตติคาถา คือ คาถาหรือคําสนทนาปรารภเรื�องราวที�เกิดขึ �น เป็นเรื�องที�เกี� ยวกับ

การเริ�มต้น  ถามถึงผู้แสดง สถานที�แสดง เวลาที�แสดง มูลเหตุที�แสดง  และผู้ที�ถูกปรารภถึง การ

แต่งคมัภีร์ทางพระพุทธ ศาสนา ถ้าจะให้มีความสมบูรณ์ที�สุด จะต้องมีบทตั �งหรือบทปณามคาถา 

เสร็จจากนั �นแล้วจึงเริ�มเนื �อหาที�เป็นอปุปัตติกถาซึ�งเป็นกถาว่าด้วยการบังเกิดของเรื�อง  

 คมัภีร์สีวิชยัชาดก ได้นําเสนอเกี�ยวกับเหตกุารณ์ที� พระบรมศาสดาสั มมาสัมพทุธเจ้ า

เป็นผู้แสดง ณ พระเชตวันมหาวิหาร ในเวลาสายณัหสมยั  ปรารภถึงทานที�พระองค์เคยประทาน

เมื�อคราวที�เสวยพระชาติเป็นพระโพธิสัตว์  โดยมีมูลเหตุที�เหล่าภิกษุตั �งเรื�อง ขึ �นสนทนากันใน

ธรรมสภา  

 

 ๒.๘.๒ เนื �อหาโดยย่อ  

 คมัภีร์สีวิชยัชาดกไม่มีบทปณามคาถา ผู้รจนาเดินเรื�องโด ยวิธีการพรรณนาทํานองเล่า

นิทาน จากการศกึษาพบว่า คมัภีร์สีวิชยัชาดก สรุปได้ ๕ ตอน ในแตล่ะตอนมีรายละเอียดเรื�องเล็ก

สอดแทรกหลายเรื�อง ในเรื�องเล็กบา งแห่งมีเรื�องย่อยสอดแทรกเข้ าอีก  ทําให้โครงเรื�อง ของคมัภีร์  

สีวิชัยชาดกมีความซับซ้อน  แต่เพื�อความชดัเจนยิ� ง ขึ � น จึ งไ ด้แบ่งเป็นตอน ๆ ตามที�สุภาพรรณ ณ 

บางช้าง ได้แบ่งไว้  ดังนี � ๑๗ 

  ตอนที� ๑ กําเนิดพระโพธิสัตว์  เมื�อพระโพธิสตัว์มีพระชนมายมุากขึ �นได้แสวงหาคน

รัก ได้พบพระนางสิ เวยยการาชธิดาของพระเจ้ าสีวิราช  ทรงลักลอบได้เสียกับนางบนปราสาท ๗  

ชั �น  ตอนที�พระโพธิสัตว์พบนางสิ เวยยกานั �น มีนิทานเรื�องธิดาเศรษฐีแทรกเข้ ามาเป็นเรื�องที�พระ

นางสิเวยยกาเล่าเพื�อทดสอบปัญญาของพระโพธิสตัว์  

  ตอนที�   ๒ ผจญภัย  เมื�อพระเจ้ าสีวิราชทรงทราบเรื�อง จึ งสั�งให้ทหารมาจับพระ

โพธิสัตว์ พระโพธิสัตว์และพระนางสิเวยยกานั�งในท้องหงส์ยนต์ที�ทําด้วยไม้ เหา ะหนีออกจาก

ปราสาทพานางเดินทางผจญเหตุการณ์ต่าง ๆ จนที�สุดพากันมาถึงกรุงวิเทหะอันเป็นเมือง ของ

                                                 

 ๑๗ สภุาพรรณ ณ บางช้าง , วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎกที�แต่งในประเทศ

ไทย, หน้า ๑๒๓–๑๒๔. 



  
๕๑

พระองค์ได้   ในตอนนี �  ผู้รจนาได้แทรกเหตกุารณ์ที�พระโพธิสตัว์และพระนางสิเวยยกาประสบใน

ระหว่างทางมีดังนี � คือ   

 พระโพธิสตัว์และพระนางสิเวยยกาพัก อยู่กับดาบส วนัหนึ� งไฟไหม้ อาศรม  หงส์ยนต์

พลอยถูกไฟไหม้ไปด้วย  พระโพธิสตัว์พาพระนางสเิวยยกาเดินทางด้วยพระบาท ซ้อนด้วย

เรื�องพราหมณ์สิริวฒัน์ ถูกยกัษ์จ ับ ไมส่ามารถตอบปัญหาเรื�องเทวธรรมแก่ยกัษ์ได้  

 พระ โพ ธิสัตว์พ บพรหมณ์สิ ริวัฒน์  ช่วยพรหมณ์ตอบปัญหาเทว ธรรมแก่ยักษ์  

พราหมณ์บอกทางไปเมืองวิ เทหะ พระโพธิสตัว์และพระนางสิเวยยกาเดินทางมาที�พกัที�

หมู่บ้ านแห่ งหนึ� ง  ระหว่างอยู่ที�หมู่บ้ าน  มีปัญหาความขัดแย้งระหว่างคนในหมู่บ้ าน

เกิดขึ �น  เป็นเสมือนเรื�องย่อยแทรกเข้ า ๓ เรื�องคือ  เรื�องพรานนก ,  เรื�องข ุมทรัพย์ ,  เรื�อง

ผู้ร้ายลกัโค   พระโพธิสตัว์ได้ใช้ปัญญาแก้ปัญหาเหล่านั �น 

 พระโพธิสตัว์พาพระนางสิเวยยกาเดินทางต่อ พระโพธิสตัว์ถูก ยกัษ์จ ับ พลดัพรากพระ

นางสิเวยยกา  ในที�สดุก็ได้พบกนั  ในตอนนี �  ผู้รจนาได้บรรยายเป็นตอน ๆ ดังนี �  

พระนางสิเวยยกาตามหาพระโพธิสตัว์  จนมาถึงหมู่บ้านแห่งหนึ�ง  นายบ้านดูแล

นางดุจธิดาของ ตน  พระนางแนะนํานายบ้านให้ตั �งร้านขายของริมทาง  พระนางช่วยขาย  

หวังว่าพระโพธิสตัว์จะผา่นมา  

พระโพธิสัตว์ซึ� งถูกยักษ์จ ั บ ได้ตอบ ธรรมาวิรุทธปัญหาแก่ยักษ์ ยักษ์เลื�อมใส 

ปล่อยพระโพธิสตัว์  

พระโพธิสตัว์เดินทางต่อ  พบนายพราน  นายพรานบอกทางไปกรุงวิเทหะ  การ

แทรกเรื�อง นายพรานล่าสตัว์นี � นายพรานและสตัว์ตาย  แสดงให้เห็นโทษของความโลก  

พระโพธิสตัว์พบพระดาบส  พระดาบสแสดงสัจธรรมเรื�องความไม่เที�ยง  ในช่วงนี � 

ผู้รจนาได้แทรกเรื�องที�พระนางสิเวยยกาฝันว่า นกัเลงคนหนึ�งควกัดวงตาข้าง ขวาของนางก็

รู้ว่าจะได้พบพระโพธิสตัว์จ ึงตั �งตาคอย   

 ในช่วงของการเดินทาง  ได้แทรกเรื�องปัญหาคนขายฟืนกับจระเข้   พระโพธิสตัว์ช่วย

แก้ปัญหาคนขายฟืนกับจระเข้  แล้วเดินทางต่อจนได้พบกับพระนางสิเวยยกา  พากันเดินทางมา

จนถึงกรุงวิเทหะ  

  ตอนที�  ๓ ครองราชย์ เป็นตอนต้น ๆ ที�พระโพธิสัตว์อยู่ที�กรุ งวิเทหะ  ผู้รจนาได้

บรรยาย ถึงพระราชบิดาของพระโพธิสตัว์อยากทราบว่าพระนางสิเวยยกาเป็นหญิงอย่างไร พระ

นางสิเวยยกาแสดงความเป็นกลุสตรีของตนด้วยการกราบทูลเรื�องข้อปฏิบตัิของหญิงสะใภ้ที�ดี ๑๐ 

ประการ 
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พระโพ ธิสัตว์ทร งปกครอ ง บ้ านเมือ ง โดยอา ศ ัยหลักอปริหานิย ธรรม  ๗  ประการ  

นอกจากนี �พระโพธิสตัว์ทร งบํารุงบริษัท  ๔ คือ เศรษฐี  พ่อค้า  นกัปราชญ์และทหาร  ซึ�งเป็นกลุ่ม

ชนสําคญัของสังคม  

 พระโพธิสัตว์สอนธรรมแก่เศรษฐีกับพ่อค้าด้วยยกเอาเหตกุารณ์ ๓ เรื�องมาสอน คือ 

เรื�องแก้วมณี  เรื�องถุงทองคํา และเรื�องผาลไถ  ตวัอย่างเรื�องนกัปราชญ์ ๕ เรื�อง  คือเรื�องผลสะเดา  

เรื�องหนูกินดาบ เรื�องลกักลิ�นอาหาร  เรื�องทองคําโตเท่าภูเขา  เรื�องมกุดาหาร  ตวัอย่างทหาร ยกเอา

เรื�องนนัทเสนมาบรรยาย  

  ตอนที�  ๔ สงครามและสันติภาพ  เริ�มต้นเรื�องที�เกิดจากความแค้นที�ถูกลกัพาลูก

สาวหนี  พระเจ้าสีวิราชวางอุบายยกทพัมาตีกรุงวิเทหะ พระโพธิสตัว์ทํา สงครามชนะ สามารถสร้าง

ไมตรีกับพระเจ้ าสีวิราชได้  พระเจ้ าสีวิราชคิดอุบายจะยกทพัมาตีกรุงวิเทหะอีกครั �ง พระโพธิสตัว์

ทรงทราบเรื�อง  จึงส่ง ข ุนพลสญัชยัเข้าไปเป็นไส้ศึกในกองทพัของพระเจ้าสีวิราช  ในตอนนี �ผู้รจนา

ได้แทรกเรื�องประวตัิขนุพลสญัชยั  

 เหตกุารณ์การทําสงครามค รั �งที� ๑  พระเจ้าสีวิราชยกทพักลับ  มีเรื�องแทรก  คือประวตัิ

ศภุกมุารและช้างกมัพล ซึ�งมีบทบาทสําคญัที�ชว่ยให้พระโพธิสตัว์ชนะสงครามครั �งที� ๑ 

 เหตกุารณ์ทําสงครามครั �งที� ๒  พระเจ้ าสีวิราชกลับไปประทับที�คา่ย   พระโพธิสตัว์

ทําไมตรีกับพระเจ้าสีวิราช พระโพธิสตัว์ขอใ ห้พระเจ้าสีวิราชปล่อยเมืองประเทศราชทั �งร้อยเอ็ดพระ

นครเป็นอิสระ   

 พระโพธิสตัว์สอนเจ้าเมืองทั �งหลายให้ประพฤติตนอยู่ในธรรม  ทรงสอนเรื�องราชธรรม  

๑๐ ประการ  โดยยกอทุาหรณ์ด้วยเรื�องโทษของความโลภ  เรื�องโทษของความโกรธ  เรื�องโทษของ

มานะ  เรื�องโทษของการล่อลวง  เ รื�องโทษของความตระหนี�  เรื�องโทษของความอกตญั�ู  เรื�อง

โทษของการวิวาท  นอกจากนี �แล้วยังสอนให้ตั �งอยู่ราชวิธี  ๑๐ ประการ  สังคหวัตถุ ๔ ประการ  

บ้านเมืองก็สงบร่มเย็น  

  ตอนที� ๕ ถูกเนรเทศและกลับเข้าเมือง  ในคราวที�บ้านเมืองสงบเรียบร้อย ร่มเย็น 

พระโพธิสตัว์ทรงก ระทํามหาทาน  ทรงประทานช้างมงคลแก่ชาวเมืองกลิงคราษฎร์  ประชาชนพา

กันโกรธ  พระโพธิสัตว์จึ งออกบวช  พาพระมเหสีพระราชโอรสและพระราชธิดามาอยู่ที�เขาวงกต  

ตอ่มาได้ยกพระมเหสีพระราชโอรสและพระราชธิดาให้แก่ท้าวสกักะที�แปลงตวัเป็นพราหมณ์มาขอ 

ดําเนินเรื�องเหมือนพระเวสสนัดร ชาดก  สดุท้าย พระราชโอรสและพระราชธิดาได้พบพระอยักาและ

พระอยักีที�กรุงวิเทหะ  พระอยักาและพระอยักา พระโพธิสตัว์ได้กลับเข้าเมืองและครองราชย์อีกครั �ง  

 

 ๒.๘.๓ นิคมกถา  
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 คมัภีร์ทางพระพทุธศาสนาที�สมบูรณ์แบบนั �น ทกุคมัภีร์  ผู้รจนา ก่อนจะมีการประมวล

กถาทั �งหมด ส่วนม ากมักจะมีนิคมคาถาซึ� งเป็นคําประพันธ์ที�กล่าวย่อคําเดิมให้สั �นเพื�อผู้ฟังหรือ

อ่านเข้ าใจได้ง่าย  นิคมคาถา คือการสรุปความย่อตั �งแต่ต้นจนจ บ  และบอกชื�อผู้แต่ง  ปีที�แต่ง 

สถานที�แต่ง  สมยัที�แต่ง  และการตั �งความปรารถนาของผู้แต่ง  

 คัมภีร์สีวิชัยชาดกไม่มีการสรุปความย่อตั �งแต่ต้นจนจ บ ไม่บอกชื�อผู้แต่ง ปีที�แต่ง 

สถานที�แต่ง  สมยัที�แต่ง  แ ละการตั �งความปรารถนาของผู้แต่ง ปรากฏแต่เพียงแสดงผู้ที�มีนามใน

เนื �อเรื�องว่าผู้นั �น ๆ ในชาตินั �น บ ังเกิดเป็นผู้นี � ๆ ในปัจจ ุบนัชาติ และที�ประมวลคาถามีบทประพนัธ์

โดยสรุปว่าสโมธาน ดังตอ่ไป นี � 

อาทิจฺ จวํโส  นรราชตาโต  

ตาโต  ชินสฺสาปิ  สทฺุโธทนโขฺ ย 

ภูปาลมาตา  วิมลาภิธานา   

สาทานิ  มายา  มนุิราชมาตา 

สริุนฺทเสฏฺโ    เสฏฺ วาสโว  โย  

โสทานิ  เถโร  ปรมานรุุทฺโธ  

โย  จิตฺตเสโน  วรเทวปตฺุโต   

กณกปาเณ  อห ุ ฉนฺนเถโร 

วิจิตฺรวาโจ  สรุเสนนาโม   

อานนฺทเถโรว  ชินปุฏฺ าโก  

สิเวยฺยกา  ตาโต  สิวิราชเสฏฺโ   

โสทานิ  เถโร  กสฺสปาภิธาโน   

เทวี  สุโสภา  รุจิรา  อโนชา   

สาทานิ  เถรี  ภทฺทกาปิลานี   

ยา  เจว  ทาสี  สิริมาภิธานา  

สาทานิ  ขชฺุชตฺุตรธมฺมจารี   

โย  คามโภโช  ป  มาภิโคโป  

โกณฺฑ�ฺ เถโร  ป  มาภิชาโต  

สมุุขนาโม  มณิทายโก   โย  

อิทานิ  เถรงฺ คลุิมาลโก  โส 

นารทนาโม  วรตาปโส  โย  
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โส  กาฬทุายี  วรมคฺคเุทสี 

ส�ฺชีวนาโม  สวุราชเสฏฺโ   

โสทานิ  เถโร  วรภารทฺวาโช 

โย  คามโภโช  ทตุิยาภิโคโป  

โส  อนาถปิณฺฑิกเสฏฺ  ภิธาโน  

โย  พลเทโว  วรป�  ฺวนฺโต 

โส  สาริปตฺุโต  วรทกฺขิเณยฺโย   

โย  นนฺทเสโน  พลวาภิโยโธ   

โส  โมคฺคลาโน  วรมิทฺธิปตฺโต 

ส�ฺชยนาโม  ปฏิภาณวนฺโต 

กจฺ จายเถโร  ปฏิภาณวา  โส  

โย  นาคทตฺโต  สิริมนฺตเสฏโฺ   

อิทานิ  เถโร  กปฺปินาภิธาโน 

ททุิฏฺ  คาโห  จ  ปุโรหิโต  โย  

ททุิฏฺ  คาโห   อรุุเวลกสฺสโป 

สุโภปิ  เสฏ  ฺ   วรคชฺชทายิ 

อิทานิ  ปสฺเสนทิโกสโล  จ  

ปทมุา  นาม  ปน  ตสฺส  ชายา 

สาทานิ  นา� ฺา  อห ุ มลฺลิกา  จ 

สิเวยฺยกา  นาม  สิวิราชธีตา 

สาทานิ  พิมฺพา  วรรูปธารา   

มโนชโว  โย  วรราชปตฺุโต   

ราหลุเถโร  มนุิราชปตฺุโต 

สมทฺุทชา  ยา  วรราชธีตา 

อปุลเถรี  มนุิราชสาวิกา 

โย  กมฺพลขฺโย  คชราชเสฏฺโ   

โสทานิ  นา� โฺ    วรปาลิเลยฺโย 

สพฺเพปิ  ราชา  จ  ชนา  จ  เสสา 

ปริสภูตาว  ตถาคตสฺส 
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โย  ราชเสฏ โฺ    สิวิชยนาโม  

โสทานิ  นา�ฺโ   วรโลกนาโถ  

คําแปล 

พระเจ้าอาทิตยราชผู้พระบิดาของพระโพธิสตัว์ ในกาลนั �น  กลับชาติมา

เกิดเป็นพระเจ้าสทุโธทนผู้พระบดิาของพระชินสีห์เจ้า ในกาลบดันี �  

พระมารดาแห่งพร ะภูบาล พระนามว่าวิมลาในกาลนั �น กลับชาติมาเกิด

เป็นพระนางมหามายาผู้เป็นพระราชมารดาของพระมนีุ ในกาลบดันี �  

ท้าววาสวะผู้ประเสริฐ เป็นจอมเทพในกาลนั �น  กลับชาติมาเกิดเป็นพระ

อนรุุทธเถระผู้ประเสริฐ ในกาลบดันี � 

เทพบุตรผู้ประเสริฐ นามว่าจิตเสนในกาลนั �น กลับช าติมาเกิดเป็นพระ

เถระนามวา่ฉันนะ ในกาลบดันี �  

นกแขกเต้านามว่าสรุเสนผู้มีวาจาไพเราะในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็น

พระอานนทเถระผู้อปัุฏฐากพระชินสีห์ ในกาลบดันี � 

พระเจ้ าสีวิราชผู้ประเสริฐ  ผู้พระบิดาของพระนางสิเวยยกาในกาลนั �น  

กลับชาติมาเกิดเป็นพระเถระนามวา่กสัสป ะ ในกาลบดันี �  

พระอโนชาเทวีผู้มีพระรูปงามสง่าในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระเถรี

นามว่าภทัทกาปิลานี ในกาลบดันี �  

ส่วนนางทาสีนามว่าสิริมาในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นนางขชุชุตตรา

ผู้ทรงจําพระธรรมได้มาก ในกาลบดันี �  

ผู้ใหญ่บ้ านซึ�งเป็นผู้ปกครอง (คนแรก) ในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็น

พระอญัญาโกณฑญัญะผู้บวชตามพระศาสดาเป็นองค์แรก  

ท่านสุมุขผู้ถวายแก้วมณีในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระองคลุีมาล

เถระ ในกาลบดันี �  

ดาบสผู้เลิศ นามว่านารทะในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระกาฬทุายีผู้

แสดงหนทางที�ถูกต้อง ในกาลบดันี �  

พญานกแขกเต้านามว่า สุชีพในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระเถระ

นามว่าภารทวาชะ ในกาลบดันี �  

ผู้ใหญ่บ้านซึ�งเป็นผู้ปกครอง (คนที�สอง ) กลับชาติมาเกิดเป็นอุบาสกนาม

ว่าอนาถบิณฑิกเศรษฐี ในกาลบดันี �  
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พลเทพผู้มีปัญญาดีในกาลนั �น  กลับชาติมาเกิดเป็นพระสารีบุตรเถระผู้

เป็นทกัขิเณยยบคุคลผู้เลิศ ในกาลบดันี �  

นันทเสน ทหารผู้ทรงพลังมหาศาลในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระ

มหาโมคคลัลานะผู้เลิศด้วยฤทธิ�อนัยอดเยี�ยม ในกาลบดันี �  

สญัชัยกุมารผู้ทรงปฏิภาณในครั �งนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระกัจ จายน

เถระผู้เลิศด้วยปฏิภาณ ในกาลบดันี � 

นาคทตัต์ผู้ประเสริฐด้วยมนต์อนัเป็นศิริในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็น

พระมหากปัปินเถระ ในกาลบดันี �  

ปุโรหิตผู้ถือทิฐิชั�วในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระอุรุเวลกัสสปเถระผู้

ถือทิฐิชั�ว ในกาลบดันี �  

สุภเศรษฐีผู้ถวายช้างตวัประเสริฐในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระ

เจ้าปเสนทิโกศล ในกาลบดันี �  

ส่วนนางปทุ มาผู้เป็นภริยาของเขาในกาลนั �น  มิใช่อื�นใดเลย  นางกลับ

ชาติมาเกิดเป็นพระนางมลัลิกา ในกาลบดันี �  

พระนางสิเวยยกาเทวี ราชธิดาแห่งพระเจ้ าสีวิราชในกาลนั �น  กลับชาติ

มาเกิดเป็นพระนางพิมพาผู้ทรงพระรูปโฉมงาม ในกาลบดันี � 

มโนเชาวราชบุตรผู้ประเสริฐในกาลนั �น กลับชาติมาเกิ ดเป็นพระราหุล

เถระ ผู้ราชบตุรของพระมนีุ ในกาลบดันี �  

สมุททชาราชธิดาผู้ประเสริฐในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็นพระอุบล

วณัณาเถรี  สาวิกาของพระมนีุเจ้า ในกาลบดันี �  

คชราชตวัประเสริฐนามว่ากัมพลในกาลนั �น มิใช่อื�นใด หากแตก่ลับชาติ

มาเกิดเป็นช้างปาริไลย์ผู้เลิศ ในกาลบั ดนี � 

พระราชาทั �งหมดและมหาชนที�เหลือในกาลนั �น กลับชาติมาเกิดเป็น

บริษัทของพระตถาคต ในกาลบดันี �  

สีวิชัยราชาผู้ประเสริฐในกาลนั �น  มิใช่ใครอื�น  ท่านกลับชาติมาเกิดเป็น

พระโลกนาถผู้ประเสริฐ ในกาลบดันี � 

 

 ๒.๘.๔ จุดมุ่งหมายของการแต่ง 



  
๕๗

 จากการศกึษาคมัภีร์สีวิชยัชาดก  ผู้วิจยัไม่พบจดุมุ่งหมายของการแต่งในปณามคาถา 

แต่เป็นที�น่าสังเกตได้ว่า พระพุทธรักขิตผู้รจนาน่าจะมีความมุ่งหมายในการแต่งเพื�อเฉลิมพระ

เกียรติพระเจ้ าติโลกราชที�ทรงสร้างวดัราชมณเฑียร เพราะพระนามของพระองค์อีกพระนาม  คือ

พระเจ้าอาทิตยราช  ดังนั �นในเนื �อหาของสีวิชั ยชาดกจึงปรากฏคําว่า อาทิจฺจวํโส แต่เนื �อหาทั �งหมด

นั �นน่าจะแสดงจดุมุ่งหมาย ดังนี �  

 ๑. เพื�อนําเสนอพทุธประวตัิโดยเฉพาะพุทธ จริยา จากการศกึษาวิจ ัยพบว่า พระนาม

ว่า สีวิชัย เป็นพระนามของพระโพธิสัตว์ โดยที�ต้นเค้าของเรื�องมาจากคมัภีร์มธุรัตถวิลาสินี  อรรถ

กถาพทุธวงศ์  สดุท้ายจบลงที�เรื�องคล้ายหรือเกือบเป็นเรื�องเดียวกับพระเวสสนัดรชาดก  

 ๒. เพื�อสอนธรรมโดยการเ ล่านิทาน  จากการศึกษาวิ จ ัยพบว่า  ผู้รจนาคัมภีร์สีวิชัย

ชาดก ได้สอดแทรกธรรมะในนิทานซึ�งประกอบด้วยสถานการณ์ตา่ง ๆ ของบคุคลตา่ง ๆ  

 ๓. เพื�อเป็นคู่มือศกึษาเพื�ออมตธรรมคื อพระนิพพาน จากคาถาสโมธาน  ผู้แต่งได้ยํ �าว่า 

ตมฺุเหปิ  ภวนฺตา  อมตํ  ปฏเฺ นฺตา 

ธาเรถ  เปมํ  วรชาตกนฺตนฺติ ฯ  

  คําแปล 

ผู้เจริญทั �งหลาย แม้ท่านเมื�อปรารถนาอมตะมหานิพพาน ก็

โปรดทรงจําชาดกอนัประเสริฐ  น่าชื�นใจนี �เถิด ดังนี �  

 

 ๒.๘.๕ วิธีการนําเสนอเนื �อหา   

 เนื �อหาที�ปรากฏในคมัภีร์สีวิชัยชาดก ผู้รจนาได้วางโครงเรื�องเรียบร้อยแล้วก่อนเรียบ

เรียงคล้ายกับเล่าละครยาว โดยตั �งเรื�องด้วยเหตกุารณ์ปัจจ ุบนั กล่าวถึงพระพุทธเจ้ าตรัสมูลเหตุ

ของการเล่าเรื� องพระสีวิชัยโพธิสัตว์ในอดีตชาติซึ� ง ทําให้ผู้ฟังหรืออ่านได้รั บรู้ตั �งแต่เริ�มต้น ว่า 

เหตกุารณ์ต่อจากนั �นไปคือเรื�องของทานบารมีที�พระองค์ทรงบําเพ็ญมาด้วยความยากลําบากยิ� ง 

ก่อนที� จะตรัสรู้อนุตรสมัมาสมัโพธิญาณเป็นพระพทุธเจ้ าในชาติปัจจ ุบนั และแม้ว่าการให้ทานนั �น

ลําบากยากเข็ญสกัเท่าใด แตก็่เป็นเรื�องที� ศกัยภาพของความเป็นมนษุย์จะทําได้ และครั �นทํา แล้วก็

ได้รั บผลได้จริ ง  โดยอาศ ัยบริ บทในสังคมเป็นแนวทางการอธิ บาย เพื�อสื�อธรรมให้ปรากฏเป็น

เอกลกัษณ์เฉพาะถิ�นในล้านนา  ทางด้านวฒันธรรม ความเชื�อ และวิถีชีวิต ๑๘   

                                                 

 ๑๘ ดูรายละเอียดใน ลมูล จนัทร์หอม, วรรณกรรมท้องถิ�นล้านนา, (เชียงใหม่ : สริุยวงศ์บ ุ๊ คเซ็น

เตอร์, ๒๕๓๘), หน้า ๗.  



  
๕๘

 สีวิชยัชาดกมีวิ ธีการเสนอเนื �อหาแบบเค้าโครงเรื�องซับซ้อน ตวัละครมาก เหตกุารณ์

มากตามแบบละครไทย มีควา มละเอียดของเรื�อง มีตวัอย่างเป็นอทุาหรณ์ประกอบให้เข้ าใจชดัเจน

ยิ� ง ขึ �น ๑๙ ผู้รจนาใช้วิ ธีการเล่าแบ บพรรณนาเหตุการณ์ตามลําดับกาลเวลา และมีการแสดง

เหตกุารณ์ในอดีตเข้าแทรกบางตอน เพื�อให้เกิดความสมบูรณ์ของเนื �อเรื�อง เช่น ประวตัิบ ุคคลหรือ

เหตกุารณ์ในอดีต ครั �นนําเสนอจบ แล้วก็ย้อนกลับมานําเสนอเรื�องปัจจ ุบนั  มีลกัษณะที�ปรากฏเป็น 

ลกัษณะของหลกัคํา สอน นําเรื�องราวที�วางอยู่บนพื �นฐานของความจริง และความดี อนัมีคําอธิ บาย

ที�ประกอบด้วยเหตผุลและข้อเท็จจริง ๒๐  ในแตล่ะตอนที�นําเสนอนั �น ผู้รจนาบอกวา่จบแล้ว  

 สดุท้ายผู้รจนาได้ประชมุชาดกหรือสโมธานและปิดเรื�องด้วยประโยคว่า  สีวิชยัชาดกจบแล้ว  

 

 ๒.๘.๖ ที�มาของเนื �อหา 

 คัมภีร์สีวิชัยชาดก ผู้วิ จ ัยเห็นว่า ผู้แต่ งมีภูมิรู้ในพระพุท ธ ศาสนาอย่า งดี  ทั �ง ใน

พระไตรปิฎกและนอกพระไตรปิฎก  ดังนั �น ผู้แต่ง จ ึ งพยายามจะให้คัมภีร์สีวิชัยชาดกเป็นพุทธ

ประวัติในสมัยที�พระพุทธองค์เสวยพระชาติพระโพธิสัตว์พระนามว่าพระสีวิชัย  โดยปรารภเรื�อง

ทานบารมีเหมือนพระเวสสันดรชาดก  แต่การเดินเรื�องที�ซับซ้อนทําให้มีเรื�องย่อยซ้อนเข้ าหลาย

เรื�อง ผู้รจนาจึงได้อาศยัข้ อมูลในพระไตรปิฎกและนอกพระไตรปิฎกมาเชื�อมเรื�องต่าง ๆ จํานวน

มาก ดังนี �  

๑) พระไตรปิฎก โดยเฉพาะพระบาลีที�เกี�ยวกับคมัภีร์ชาดก อรรถกถาและฎีกา  เช่น  

(๑) คัมภีร์ชาดก ปรากฏมากถึง ๑๓ ชาดก ดังนี � 

 เทวธมฺมชาตก  

  หิริโอตฺตปฺปสมฺปนฺนา  สกฺุกธมฺมสมาหิตา 

  สนฺโต  สปฺปริุสา  โลเก  เทวธมฺมาต ิ วุจฺจเรติ๒๑ 

 พกชาตก  

  นาจฺ จนฺตํ  นิกตปิฺป�ฺโ  นิกตฺยา  สุขเมธติ  

  อาราเธติ  นิกติปฺป�ฺโ  พโก  กกฺกฏกามิวาติ๒๒  

                                                 

 ๑๙ สภุาพรรณ  ณ บางช้าง , วิวัฒนาการวรรณคดีบาลีสายพระสุตตันตปิฎกที�แต่งในประเทศ

ไทย, หน้า ๑๒๓. 

 ๒๐ คณาจารย์มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย , วรรณคดีบาลี,  ไกรวุฒิ มะโนรัตน์

บรรณาธิการ , (กรุงเทพมหานคร :  มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั , ๒๕๕๐), หน้า ๓๖. 
๒๑ ข ุ .ชา. (ปาล)ิ ๒๗/๖/๓.  สีวิชยัชาดก หน้า ๑๑๐. 
๒๒ ขุ .ชา. (ปาล)ิ ๒๗/๓๘/๑๔.  สีวิชยัชาดก หน้า ๒๖๘. 



  
๕๙

 มหาสารชาตก  

  อกฺุกฏฺเ� สูรมิจฺฉนฺติ มนฺตีสุ อกตุูหลํ 

 ปิย�ฺจ  อนฺนปานมฺหิ อตฺเถ  ชาเต  จ  ปณฺฑิตนฺติ๒๓ 

 สวุณฺณหํสชาตก  

  ยํ  ลทฺธํ  เตน  ตฏฺุ พฺพํ อติโลโภ  หิ  ปาปโก  

  หํสราชํ  คเหตฺวาน สวุณฺณา  ปริหายตีติ๒๔ 

 อภุโตภฏ  ฺชาตก  

  อกฺขี  ภินฺนา  ปโฏ  นฏโฺ     สขีเคเห  จ  ภณฺฑนํ 

  อภุโต  ปทฏุ  ฺกมฺมนฺตา อทุกมฺหิ  ถลมฺหิ  จาติ๒๕ 

 กูฏวาณิชชาตก   

  ส สฺส  สาเ ยฺยมิทํ  สุจินฺติตํ 

  ปจฺ โจฑฺฑิตํ  ปฏิกูฏสฺส  กูฏํ 

  ผาลํ  เจ  ขาเทยฺยุ   มูสิกา 

  กสฺมา  กมุารํ  กลุลา  โน  หเรยฺยุ  

  กูฏสฺส  หิ  สนฺติ  กูฏกูฏา 

  ภวติ  ปโร  นิกติโน  นิกตฺยา 

  เทหิ  ปตฺุตนฏฺ   ผาลนฏฺ สฺส  ผาลํ 

  มา  เต  ปตฺุตมหาสิ  ผาลนฏฺโ  ติ๒๖ 

 สาเกตชาดก  

  ปพฺุเพ  ว  สนฺนิวาเสน ปจฺ จปฺุปนฺนหิเตน  วา 

    เอวนฺตํ  ชายเต  เปมํ  อปฺุปลํว  ยโถทเก๒๗ 

  เตสกณุชาตก  

   เวสฺสนฺตรนฺตํ ปุจฺฉามิ สกณุ ภทฺทมตฺถ ุเต 

 รชฺชํ กาเรตกุาเมน กึส ุกิจฺจํ กตํ วรํ 

                                                 
๒๓ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๗/๙๒/๓๑.  สีวิชยัชาดก หน้า ๑๙๓. 
๒๔ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๗/๑๓๖/๔๕.  สีวิชยัชาดก หน้า ๒๕๕. 
๒๕ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๗/๑๓๙/๔๖.  สีวิชยัชาดก หน้า ๒๗๐. 
๒๖ ขุ .ชา.(ปาล)ิ  ๒๗/๒๘๕/๘๐.  สีวิชยัชาดก หน้า ๑๘๐. 
๒๗ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๗/๓๒๔/๙๐. สีวิชยัชาดก. หน้า ๙๕. 



  
๖๐

 จิรสฺสํ วต มํ ตาโต กํโส พาราณสิคฺคโห 

 ปมตฺโต อปฺปมตฺตํ  มํ ปิตา ปตฺุตํ อโจทยิ 

                        ฯเปฯ 

 ธมฺม�ฺจร  มหาราช อินฺทา  เทวา  สพฺรหฺมกา 

 สุจิณฺเณน  ทิวํ  ปตฺตา มา  ธมฺมํ  ราช  ปามโท 

 ตตฺเถว  เต  วตฺตปทา เอสาว  อนสุาสนี 

 สปฺป�ฺ เสวิ  กลฺยาณี สมตฺตํ  สาม  ตํ  วิทูติ๒๘ 

 โสณนนฺทชาตก .......               

 ต�ฺจ  ทิสฺวาน  อายนฺตํ ชลนฺตํริว  เตชสา 

 ขตฺตสงฺ ฆปริพฺยูฬฺหํ  โกสิโย เอตทพฺรวิ 

 กสฺส เภรี มทุิงฺ คา จ สงฺ ขา ปณวทินฺทิมา 

 ปรุโต ปฏิปนฺนานิ  หาสยนฺตา รเถสภํ 

                       ฯเปฯ 

 สมนฺตา อนปุริยนฺติ โก เอต ิสิริยา ชลํ  

 กสฺเสสา มหตี เสนา ปิฏฺ�◌ิโต อนวุตฺตติ 

 อกฺโขภินี  อปริยนฺตา สาครสฺเสว อูมิโย๒๙ 

 มโหสธชาตก   

  สนฺนทฺโธ มณิจมฺเมน สรมาทาย ปาณินา 

 เปสิเย อชฺฌภาสิตฺถ ปถุคุมุเฺพ สมาคเต 

 หตฺถาโรเห อนีกฏฺเ� รถิเก ปตฺติการเก 

 อปุาสนมฺหิ กตหตฺเถ วาลเวเธ สมาคเต  

 เปเสถ ก�ฺุชเร ทนฺตี พลวนฺเต สฏฺ�◌ิหายเน 

                      ฯเปฯ 

 

 เวลฺลาฬิโน วีตมลา  สิกฺกายสมยา ทฬฺหา 

 คหิตา พลวนฺเตหิ สปฺุปหารปฺปหาริภิ 

 สวุณฺณถรุสมฺปนฺนา โลหิตก�ฺจูปธาริตา 

                                                 
๒๘ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๗/๒๙๗๔–๓๐๒๒/๕๓๑-๕๓๖.  สีวิชยัชาดก. หน้า ๒๗๖ – ๒๗๘. 
๒๙ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๘/๔๓๒–๔๔๑/๖๑-๖๒.  สีวิชยัชาดก. หน้า ๒๑๘ – ๒๑๙. 



  
๖๑

 วิวตฺตมานา โสภนฺติ วิชฺชวุพฺภฆนนฺตเร 

 ปถกา จมฺมิโน  สูรา อสิจมฺมสฺส โกวิทา 

 ธนคฺุคหา สิกฺขิตรา นาคกฺขนฺธนิปาติโน๓๐ 

 ภูริทตฺตชาตก ... 

 สกณีุ หตปตฺุตาว ส�ุ ฺ   ทิสฺวา กลุาวกํ 

 จิรํ ทกฺุเขน ฌายิสฺสํ ภูริทตฺตํ อปสฺสตี 

 กรุุรี หตจฺ ฉาปาว ส�ุ ฺ    ทิสฺวา กลุาวกํ 

 จิรํ ทกฺุเขน ฌายิสฺสํ  ภูริทตฺตํ อปสฺสตี 

 สา นูน จกฺกวกฺกีว ปลฺลลสฺมึ อนูทเก 

 จิรํ ทกฺุเขน ฌายิสฺสํ ภูริทตฺตํ อปสฺสตี 

 กมฺมารานํ ยถา อกฺุกา อนฺโต ฌายติ โน พหิ 

 เอวํ ฌายามิ โสเกน  ภูริทตฺตํ อปสฺสตี๓๑ 

 วิธุรชาตก  ... 

 สาลาว สมฺปมทฺทิตา มาลเุตน ปมทฺทิตา 

 เสนฺติ ปตฺุตา จ ทารา จ วิธุรสฺส นิเวสเน 

 อิตฺถีสหสฺสํ ภริยานํ  ทาสีสตฺตสตานิ จ 

 พาหา ปคฺคยฺห ปกฺกนฺทุ  วิธุรสฺส นิเวสเน 

                        ฯเปฯ 

 หตฺถาโรหา อนีกฏฺ�า        รถิกา ปตฺติการกา 

 พาหา ปคฺคยฺห ปกฺกนฺทุ  กสฺมา โน วิชหิสฺสสิ 

 สมาคตา ชานปทา          เนคมา จ สมาคตา  

 พาหา ปคฺคยฺห ปกฺกนฺทุ  กสฺมา โน วิชหิสฺสสิ๓๒ 

 

 เวสฺสนฺตรชาตก๓๓ ...  

 สพฺพมฺหิ ตํ อร�ฺ มฺหิ ยาวนฺเตตฺถ มิคา อหุ 

                                                 
๓๐ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๘/๑๗๒๑–๑๗๓๔/๒๔๕-๒๔๗.  สีวิชยัชาดก. หน้า ๒๔๔ – ๒๔๕. 
๓๑ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๘/๑๘๗๐–๑๘๗๑/๒๖๒.  สีวิชยัชาดก. หน้า ๒๙๙ – ๓๐๑. 
๓๒ ขุ .ชา. (ปาล)ิ ๒๘/๒๕๓๘–๒๕๔๖/๓๕๕-๓๕๖.  สีวิชยัชาดก. หน้า ๑๐๑. 
๓๓ คดัมาเป็นตวัอย่างบางตอนที�ผู้รจนาพยายามให้สีวิชยัชาดกเป็นพระเวสสนัดรชาดก : ผู้วิจยั 



  
๖๒

 เวสฺสนฺตรสฺส เตเชน นา� ฺม� ฺ   วิเห�ย ุ  

 สพฺพมฺหิ ตํ อร�ฺ มฺหิ ยาวนฺเตตฺถ ทิชา อหุ 

 เวสฺสนฺตรสฺส เตเชน  นา� ฺม� ฺ◌ํ  วิเห�ย ุ 

 สพฺพมฺหิ ตํ อร�ฺ มฺหิ ยาวนฺเตตฺถ มิคา อหุ 

เอกชฺฌํ  สนฺนิปาตสึุ 

 เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ        สิวีนํ รฏ�ฺวฑฺฒเน 

 สพฺพมฺหิ ตํ อร�ฺ มฺหิ ยาวนฺเตตฺถ ทิชา อหุ 

 เอกชฺฌํ  สนฺนิปาตสึุ 

 เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ        สิวีนํ รฏ�ฺวฑฺฒเน 

 สพฺพมฺหิ  ตํ อร�ฺ มฺหิ ยาวนฺเตตฺถ มิคา อห ุ

 นาสฺส  ม�ฺชูนิ กูชสึุ 

 เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ        สิวีนํ รฏ�ฺวฑฺฒเน 

 สพฺพมฺหิ ตํ อร�ฺ มฺหิ ยาวนฺเตตฺถ ทิชา อหุ 

 นาสฺส  ม�ฺชูนิ กูชสึุ 

 เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ สิวีนํ รฏฺ�วฑฺฒเน 

 ปฏิยตฺโต ราชมคฺโค วิจิตฺโต ปปฺุผสนฺถโต 

 วสิ เวสฺสนฺตโร ราชา ยตฺถ ยาว  เชตุตฺตรา 

 ตโต สฏ �ฺ◌ี สหสฺสานิ  โยธิ โน จารุทสฺสนา  

 สมนฺตา  ปริกรึสุ 

 เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ สิวีนํ รฏฺ�วฑฺฒเน 

 โอโรธา จ กมุารา จ  เวสิยานา จ พฺราหฺมณา 

 สมนฺตา ปริกรึสุ 

 เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ สิวีนํ รฏฺ�วฑฺฒเน 

 หตฺถาโรหา อนีกฏฺ�า รถิกา ปตฺติการกา 

 สมนฺตา ปริกรึสุ 

 เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ สิวีนํ รฏฺ�วฑฺฒเน 

 สมาคตา ชานปทา เนคมา จ สมาคตา  

 สมนฺตา ปริกรึสุ 

 เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ สิวีนํ รฏฺ�วฑฺฒเน 



  
๖๓

 กโรฏิยา จมฺมธรา อินฺทิหตฺถา สวุมฺมิกา 

 ปรุโต ปฏิปชฺชึสุ 

เวสฺสนฺตเร ปยาตมฺหิ สิวีนํ รฏฺ�วฑฺฒเน๓๔ 

 

  (๒) คัมภีร์อรรถกถา ปรากฏ ๓ อรรถกถา คือ อรรถกถาชาดก  อรรถกถา

ปฏิสมัภิทามรรค และอรรถกถาพระธรรมบท ดังนี �  

   อรรถกถาชาดก ผู้รจนาได้นําเนื �อหาจากอรรถกถาชาดก มาสนับสนุน

เนื �อหาในคมัภีร์    สีวิชยัชาดก เชน่  

   อรรถกถาอาสังกชาดก  ฉักกนิบาต  ดังนี � ... อตีเต  พาราณสิย   พฺรหฺมทตฺเต  

รชฺช   กาเรนฺเต   โพธิสตฺโต   กาสิกคาเม  พฺราหฺมณกุเล  นิพฺพตฺติตฺวา  วยปฺปตฺโต ฯเปฯ  ตํ  ทาริกํ  

ทิสฺวา  ธีตสุ ◌ฺ    อปฺุปาเทตฺวา  ปณฺณสาลํ  อาเนตฺวา  ปฏิชคฺคิ๓๕ ฯ   

   สทัธัมมปกาสินี อรรถกถาปฏิสมัภิทามรรควา่   

กาฬาวก�ฺจ  ตงฺ เคยฺยํ ปณฺฑรํ  ตมฺพปิงฺ คลํ 

คนฺธํ  มงฺ คลเหม�ฺจ อุโปส ถฉทฺทนฺติเม  ทสาติ 

อิมานิ  ทส  หตฺถิกลุานิ  ตตฺถ  กาฬาวกนฺติ  ปกติหตฺถิพลํ  ทฏ ฺพฺพํ.  ฯ เป ฯ ยํ  ทสนฺน   อุโปสถานํ  ตํ  

เอกสฺส  ฉทฺทนฺตสฺส ฯ  ยํ  ทสนฺนํ  ฉทฺทนฺตานํ  ตํ  เอกสฺส  ตถาคตสฺส  พลํ๓๖ ฯ 

   อรรถกถาพระธรรมบท  

   คัมภี ร์สีวิชัยชาดกมี โคร ง เ รื� อ งคล้ายกั บ เ รื� อ งสามาวตี  มากที�สุด ซึ� ง

สนันิษฐานได้ว่า ผู้รจนาอาจใช้อรรถกถาธรรมบทเป็นรูปแบบหรือเค้าโครงเรื�องเขียนคมัภีร์สีวิชัย

ชาดก เพราะปรากฏเนื �อหาที�มาจากพระธรรมบทหลายเรื�อง  ดังนี �   

   เรื�อง  เบญจกลัยาณี  เหมือนเรื� องนางวิสาขาในธรรมบทภาค ๓ 

   เรื�อง  นนัทเสนาบ ดี  เหมือนเรื�องพนัธุลเสนาบดีในธรรมบทภาค ๓ 

   เรื�อง  ถามตอบปัญหา  เหมื อนเรื�องเปสการธิดาในธรรมบทภาค ๕ 

   เรื�อง  เทวธรรม  เหมือน เรื�องพหภุณัฑภิกษุในธรรมบทภาค ๕ 

                                                 
๓๔ ขุ .ชา. (ปาล)ิ  ๒๘/๓๔๔๗–๓๔๕๘/๔๖๘-๔๖๙.  สีวิชยัชาดก. หน้า ๓๔๘. 

๓๕ ชาตกฏฺ กถา,  ป�ฺจโม  ภาโค, ฉกฺก-ทสกนิปาตวณฺณนา. (ไทย-รฏฺเ  : มหาจุฬาลงฺ กรณวิทฺยาล

เยน  ปกาสิตา, พทฺุธวสฺเส ๒๕๓๔), หน้า ๒๕-๒๖.  สีวิชยัชาดก. หน้า ๒๓๑ – ๒๓๒. 
๓๖ สทฺธมฺมปฺปกาสินี  นาม  ขทฺุทกนิกายฏ ฺ  ปฏิสมฺภิทามคฺควณฺณนา,  ทตุิโย  ภาโค , (ไทย-รฏฺเ  : 

มหาจุฬาลงฺกรณวิทยฺาลเยน  ปกาสิตา, พทฺุธวสฺเส ๒๕๓๔),  หน้า ๒๖๙.  สีวิชยัชาดก. หน้า ๒๔๘ – ๒๔๙. 



  
๖๔

   เรื�อง  หงส์ยนต์  เหมื อนเรื�องโพธิราชกมุารในธรรมบทภาค ๖ 

 

  (๓) คัมภีร์ฎีกา 

   ผู้รจนาคมัภีร์สีวิชยัชาดกได้คดัเนื �อหาฎีกาพระวินยัโดยเฉพาะลกัษณะของ

สตรีที�นับว่างาม  ดังข้อความตอ่ไปนี �   

 ... อิตฺถิโยปิ  ตตฺถ  นาติทีฆา  นาติรสฺสา  นาติกีสา  นาติถูลา  นาติกาฬิกา  นาจฺโจทา

ตา โสภคฺคปฺปตฺตรูปา  โหนฺติ ฯ ตถาหิ  ทีฆงฺ คลุี  ตมฺพนขี  อลมฺพตฺถนา  ตนมุชฺฌา  ปุณฺณจนฺทมุขี  

วิสาลกฺขี  มุทุคตฺตา  ส หิโตรู  โอทาตทนฺตา  คมฺภีรนาภี  ตนุชงฺ ฆา  ทีฆนีลเวลฺลิตเกสี  ปถุุลสสฺุโสณี  

นาติโลมา  นาโลมา  สภุมกุา  อตุสุุขสมฺผสฺสา  สณฺหา  สขิลสมฺภาสา...๓๗ 

 

 ๒) นอกพระไตรปิฎก  คือมิลินทปัญหา และอื�น ๆ ดังนี �  

  (๑) คัมภีร์มิลินทปัญหา  โดยเฉพาะเรื�องสภาพของบ้ านเมืองในคราวที�

พระสีวิชยัราชกมุารทรงปกครองดูแล ดังข้อความตอ่ไปนี � ... อตฺถิ  โยนกานํ  นานาปฏุเภทนํ  สาคลํ  

นาม  นครํ  นทีปพฺพตโสภิตํ  รมณียภูมิปฺปเทสภาคํ  อารามยฺุยาโนปวนตฬากโปกฺขรณิสมฺปนฺนํ ฯเป

ฯ พฺหวนฺนปานํ  พหุวิธ ขชฺชโภชฺชเลยฺยเปยฺยสายนียํ  อุตฺตรกุรุสงฺ กาสํ  สมฺปนฺนสสฺสํ  อาฬกมนฺทา  

วิย  เทวปรํุ๓๘ ฯ 

  (๒) แหล่งข้อมูลอื�น ๆ ซึ� งนอกจากมิลินทปัญหาแล้ว ยังพบที�มาของ

เนื �อหาที�ปรากฏในคมัภีร์สีวิชยัชาดก โดยเฉพาะส่วนที�เป็นเรื�องแทรกในตอนที�พระสีวิชยัราชกุมาร

ผจญภยั จากงานวิจยัเรื�องการศกึ ษาวิเคราะห์วรรณกรรมล้านนาไทยเรื�องสีวิชยัชาดก  พบว่า  เรื�อง

แทรกในแต่ละตอนคล้ายกับปกรณัมที�มาจากตนัโตรปาขยาน ได้แก่ นันทุกปกรณ์ สกุณปกรณ์ 

มัณฑูปกรณ์ และปีศา จปกรณ์ในนิทานนางตันไตฉ บ ั บลาว  ส่วนในนิทานนางตันไตรฉ บ ั บ

ภาษาไทยใช้ชื�อว่านนทุปกรณัม  ปักษีปกรณัม ปีศาจ ปกรณัม  และเวตาลปกรณัม  ส่วนนางตนั

ไตรฉบ ับล้านนาใช้ชื�อว่านนัทกปกรณ์  สกณุปกรณ์  มณัฑูปกรณ์ และปีศาจปกรณ์ ๓๙ 

 

                                                 
๓๗ สารตฺถทีปนีฏีกา ปฐโม ภาโค, (ไทย-รฏฺเ  : มหาจุฬาลงฺกรณวิทฺยาลเยน ปกาสิตา, พุทฺธวสฺเส 

๒๕๓๘),  หน้า ๓๔๒-๓๔๓.  สีวิชยัชาดก.  หน้า ๘๗ – ๘๘. 

  ๓๘ มิลินฺทป�ฺหปกรณํ, (ไทย-รฏฺเ  :  มหาจุฬ าลงฺกรณวิทฺยาลเยน ปกาสิต,ํ พทฺุธวสฺเส ๒๕๔๐), หน้า 

๑-๒.  สีวิชยัชาดก.  หน้า ๑๖๕. 

 ๓๙ ดูรายละเอียดในพรพรรณ แก้วประเสริฐ, “การศกึษาวิเคราะห์วรรณกรรมล้านนาไทยเรื�องสีวิชยั

ชาดก”, วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, หน้า ๑๓-๑๔. 



  
๖๕

 ๒.๘.๗ คติชนวิทยาในคัมภีร์สีวิชัยชาดก 

 จากการศกึษาคมัภีร์สีวิชยัชาดกแล้ว สามารถแยกแสดงโดยคติชน  ดังตอ่ไปนี �  

   ๑) ความเชื�อในคมัภีร์สีวิชยัชาดก ผู้รจนามีความเชื�อ ดังนี �  

     (๑) ความเชื�อเรื�องเทวานภุาพ   

    (๒) ความเชื�อในบพุเพสนันิวาส  

     (๓) ความเชื�อในสิ�งวิเศษ (ภายใน-ภายนอก)   

    (๔) ความเชื�อในตําราทํานายฝัน   

    (๕) ความเชื�อเรื�องยกัษ์   

   ๒) คา่นิยม   

     (๑) สถาบนัพระมหากษัตริย์   

    (๒) อปจายนกรรม คือ ความอ่อนน้อมถ่อมตนตอ่ผู้ใหญ่กว่า 

                                           ตนโดยวยั   

    (๓) สตรี 

     (๔) ความสุขสบาย  

  ๓) ประเพณี   

    (๑) ประเพณีเลี �ยงสรุาต้อนรับแขก  

    (๒) ประเพณีการขอลูก   

    (๓) ประเพณีเฉลิมฉลอง  

 

 ๒.๘.๘ หลักธรรม 

 คัมภีร์สีวิชัยชาดกเป็นคัมภีร์ประเภทสอนธรรม  ผู้วิ จ ัยพบว่า คัมภีร์สีวิชัยชาดกมี

หลักธรรมสอดแทรกในนิทานและหลกัธรรมที�เป็นโอวาทของสีวิชยัโพธิสตัว์ พอสรุปวตัถุประสงค์

ตอ่การนําไปใช้ ๓ ส่วน คือ หลกัธรรมในการครองตน หลกัธรรมในการครองคน  และหลกัธรรมใน

การครองงาน  ดั งตอ่ไปนี �  

 ๑. หลักธรรมในการครองตน คือ หลักธรรมที�รักษาระดับคุณค่าของความเป็น

มนษุย์ในลกัษณะของปัจเจกชน  จากการศกึษาพบว่าปรากฏหลกัธรรมในการครองตน ดังนี �  

   ก. โลกปาลธรรม ๔๐  ธรรมคุ้มครองโลก คือ  

    หิริ  คือ ความละอายตอ่บาปอกุศล  

                                                 

 ๔๐ อง .ฺทกุ. (บาลี ) ๒๐/๒๕๕/๖๕. 



  
๖๖

   โอตตปัปะ คือความเกรงกลวัตอ่ บาปอกุศล  

   ข . สัปปุริสธรรม ๔๑ แม้ในสีวิชัยชาดกระบุเพียงอตฺต�ฺ�ุตา คือ รู้จักตนเอง แต่

สามารถขยายความได้ถึง ๗ ประการ คือ  

   ๑.  ธมัมญุ�ตุา  รู้เหต ุ 

  ๒.  อตัถญั�ตุา  รู้ผล 

  ๓.  อตัตญั�ตุา  รู้ตน 

  ๔.  มตัตญั�ตุา  รู้ประมาณ 

  ๕.  กาลญั�ตุา  รู้กาลเวลา 

  ๖.  ปริสญั�ตุา  รู้จกับริษัท  

  ๗.  ปคุคลปโรปรัญ�ตุา  รู้จกัเลือกคบหาบคุคล  

   สปัปริุสธรรม อีกปริยายหนึ�ง คือ ๔๒ 

๑.  มีคณุสมบตัิ ๗ ประการคือ ศรัทธา  หิริ  โอตตปัปะ  พาหสุัจจะ  วิริยะ  สติ

และปัญญา 

๒.  อวิหิงสา  ไม่ให้ผู้อื�นเดือดร้อนเพราะพฤติกรรมของตน 

๓.  ปรารถนาดี  มีเมตตาจิต ไม่คิดร้ายตอ่ใคร  

๔.  พูดจาปราศรัยไพเราะ  เชื�อถือได้ 

๕.  ทําคณุประโยชน์ไม่บกพร่อง  ช่วยงานสังคมไม่บกพร่อง  

๖.  มีระดับจิตส งูด้วยทัศนคตแิละอดุมการณ์  

๗.  เอื �อเฟื�อเผื�อแผ่  และสภุาพออ่นโยน  

   ค. ปัญญา  เป็นคุณสมบัติของพระโพธิสัตว์  จากการศึกษา คมัภีร์สีวิชัยชาดก 

พบว่า พระสีวิชยัเป็นผู้ที�มีปัญญาในการแก้ปัญหา มีวิจารณญาณในการคดัเลือกคนเข้ารับราชการ  

   ง . อกุศลมูล - กุศลมูล๔๓  ดังนี �  

    ต้องละอกุศลมูล (รากเหง้าของอกุศล , ต้นตอของความชั�ว ) ๓ อย่าง  คือ  

   ๑.  โลภะ  ความอยากได้ 

                                                 

 ๔๑ ดูรายละเอียดใน ท.ีปา. (บาลี ) ๑๑/๓๓๑/๒๖๔, พระธรร มปิฎก (ป.อ.ปยตฺุโต),  พจนานุกรม

พุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, (กรุงเทพ มหานคร: สื�อตะวนั, ๒๕๔๖), หน้า ๒๑๑. 

 ๔๒ ม.อ.ุ (บาลี ) ๑๔/๑๔๓/๑๑๒. 

 ๔๓ ดูรายละเอียดใน ที.ปา. (บาลี ) ๑๑/๓๙๓-๓๙๔/๒๙๑-๒๙๒, พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยุตฺโต),  

พจนานุกรมพุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, หน้า ๘๔. 



  
๖๗

   ๒.  โทสะ   ความคิดประทษุร้าย 

   ๓.  โมหะ  ความหลง  

   บําเพ็ญกุศลมูล (รากเหง้าของกุศล , ต้นตอของความดี ) ๓ อย่าง คือ  

๑. อโลภ ะ ความไม่โลภ , ความคิดเผื�อแผ่, จาคะ  

๒.  อโทสะ ความไมค่ิดประทษุร้าย, ธรรมะที�เป็นปฏิปักษ์ตอ่โทสะ , เมตตา 

๓.  อโมหะ ความไม่หลง , ธรรมะที�เป็นปฏิปักษ์ตอ่ความหล ง , ปัญญา 

  จ . อคต ิ๔๔๔ (ฐานะอนัไม่พึงถึง , ทางแห่งความประพฤติที�ผิด , ความไมเ่ที�ยงธรรม ,  

       ความลําเอียง ) คือ 

๑.  ฉนัทาคติ  ลําเอียงเพราะชอบ  

๒.  โทสาคติ  ลําเอียงเพราะชัง  

๓.  โมหาคติ  ลําเอียงเพราะหลง ,  ผิดพลาดเพราะเขลา  

๔.  ภยาคต ิ ลําเอียงเพราะกลวั  

 

 ๒. หลักธรรมในการครองคน คือ หลกัธรรมที�ต้องใช้ในสังคมอนัเกี�ยวเนื�องกับผู้อื�น

ทั �งสังคมเล็กและสังคมใหญ่   

  ก.  สังคหธรรม ๔๔๕ (ธรรมเครื�องยึดเหนี�ยว คือ  ยึดเหนี�ยวใจบ ุค คลและประสานหมู่

ชนไว้ในสามคัค ีหลกัการสงเคราะห์ ) คือ    

 ๑. ทาน  การให้  คือ  เอื �อเฟื�อเผื�อแผ่  เสียสละ  แบ่งปัน  ช่วยเหลือกันด้วย

สิ�งของ  ตลอดถึงให้ความรู้และแนะนําสั�งสอน  

  ๒. ปิยวาจา หรือ  เปยฺยวชฺช  วาจาเป็นที�รัก  วาจาดูดดื�มนํ �าใจหรือวาจาซาบซึ �ง

ใจ  คือกล่าวคําสภุาพไพเราะอ่อนหวานสมานสามคัคี  ให้เกิดไมตรีและความรักใคร่นับถือ  ตลอด

ถึงคําแสดงประโยชน์ประกอบ ด้วยเหตผุลเป็นหลกัฐานจ งูใจให้นิยมยินดี  

   ๓. อตัถจริยา การประพฤติประโยชน์  คือ  ขวนขวายช่วยเหลือกิจการ  บําเพ็ญ

สาธารณประโยชน์  ตลอดถึงช่วยแก้ไขปรับปรุงส่งเสริมในทางจริยธรรม  

                                                 

 ๔๔ ดูรายละเอียดใน ท.ีปา. (บาลี ) ๑๑/๑๗๖/๑๙๖, อง .ฺจตกฺก.(ไทย) ๒๑/๑๗/๒๓, พระธรรมปิฎก 

(ป.อ.ปยตฺุโต),  พจนานุกรมพุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, หน้า ๑๔๘-๑๔๙.  

 ๔๕ ดูรายละเอียดใน ที.ปา. (บาลี ) ๑๑/๑๔๐/๑๖๗, อง .ฺจตกฺก.(ไทย) ๒๑/๓๒/๔๒, พระธรรมปิฎก 

(ป.อ.ปยตฺุโต),  พจนานุกรมพุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, หน้า ๑๔๒-๒๔๓. 



  
๖๘

   ๔. สมานัตตตา  ความมีตนเสมอ  คือทําตนเสมอต้นเสมอปลาย  ปฏิ บ ัติ

สมํ�าเสมอในชนทั �งหลาย  และเสมอในสุขทกุข์ โดยร่วมรับรู้ร่วมแก้ไข  ตลอดถึงวางตนเหมาะสมแก่

ฐานะ ภาวะ บคุคล เหตกุารณ์และสิ�งแวดล้อม  ถูกต้องตามธรรมในแตล่ะกรณี  

 ข . กตญั�ูกตเวทิตาธรรม  การรู้บญุคณุและตอบแทน 

 ค. สามคัคีธรรม  มีความสามคัคีปรองดอง  

 ง . เมตตาธรรม  มีเมตตาธรรม  

 จ . ทิศ ๖๔๖  ในคมัภีร์สีวิชยัชาดกมีดังนี �   

   ทิศเบื �องหน้า  คือ  มารดาบิดา   

   ทิศเบื �องหลัง  คือ  ภรรยา บตุรและธิดา  

   ทิศเบื �องขวา  คือ  ครูอาจารย์   

   ทิศเบื �องซ้าย  คือ  มิตร เพื�อนร่วมงาน   

    ทิศเบื �องล่าง  คือ  บา่ว  คนรับใช้   

   ทิศเบื �องบน  คือ  สมณพราหมณ์   

 

 ๓. หลักธรรมในการครองงาน หมายถึง หลกัธรรมที�ถูกกําหนดโดยหน้าที�ด้วยการ

บริหารจดัการ  คมัภีร์สีวิชยัชาดกมีหลกัธรรมในการครองงาน ดังนี �  

   ก. ราชธรรม  และอื�น ๆ  

    ราชธรรม๔๗  หรือ ทศพิธราชธรรม ๑๐ ประการ คือ 

  ทาน การให้ คือ สละทรัพย์สิ� ง ของ บํารุ งเลี �ยง ช่วย เหลือประชาราษฎร์และ

บําเพ็ญสาธารณประโยชน์  

  ศีล  ความประพฤติดีงาม คือ ความสํารวมกายและวจีทวาร ประกอบแต่การ

สุจริต รักษากิตติคุณให้ควรเป็นแบบอย่าง และเป็นที�เคารพนับถือของประชาราษฎร์ มิให้มีข้ อที�

ใครจะดูแคลน 

  ปริจาคะ  การบริจาค  คือ เสียสละความสุขสําราญ เป็นต้น   ตลอดจนชีวิตของ

ตน  เพื�อประโยชน์สุขของประชาชน  และความสงบเรียบร้อยของบ้านเมือง  

                                                 
๔๖ ดูรายละเอียดใน ที.ปา. (บาลี ) ๑๑/๑๙๘-๒๐๔/๒๐๒-๒๐๔, พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยตฺุโต),  

พจนานุกรมพุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, หน้า ๑๙๑-๑๙๖. 

 ๔๗ ดูรายละเอียดใน ขุ .ชา. (บาลี ) ๒๘/๒๔๐/๘๖, พระธรรมปิ ฎก (ป.อ.ปยตฺุโต),  พจนานุกรม

พุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, หน้า ๒๔๐-๒๔๑. 



  
๖๙

  อาชชวะ  ความซื�อตรง  คือ ซื�อตรงทรงสตัย์ไร้มารยา  ปฏิบตัิภารกิจโดยสุจริต  มี

ความจริงใจไมห่ลอกลวงประชาชน  

  มทัทวะ  ความอ่อนโยน  คือ  มีอัธยาศยัไม่เย่อหยิ�งหยาบคายกระด้างถือองค์  

มีความสง่าเกิดแตท่่วงทีกิริยาสภุาพนุม่นวล  ละมนุละไม  ให้ได้ความรักภกัดี  แตม่ิขาดยําเกรง  

  ตปะ  ความทรงเดช  คือ  แผดเผากิเลสตณัหามิให้เข้ามาครอบงํายํ�ายีจิต  ระงับ

ยับยั �งขม่ใจได้  ไม่ยอมให้หลวงใหลหมกมุน่ในความสุขสําราญและความปรนเปรอ  มีความเป็นอยู่

อย่างสมํ�าเ สมอหรืออยา่งสามญั  มุ่งมั�นแต่จะบําเพ็ญเพียร ทํากิจให้บริบูรณ์  

  อกัโกธะ  ความไม่โกรธ  คือ  ไม่กริ �วกราดลุอํานาจความโกรธ  จนเป็นเหตุให้

วินิจฉยัความและการกระทําการตา่งๆ ผิดพลาดเสียธรรม  มีเมตตาประจําใจไว้ระงับความเคืองข ุ่น  

วินิจฉยัความและกระทําการด้วยจิตอนัราบเรี ยบเป็นตวัของตนเอง  

  อวิหิงสา  ความไม่เบียดเบียน  คือ  ไม่บีบคั �นข่มขี�  เช่น เก็บภาษีขูดรีดหรือเกิน

แรงงานเกินขนาด  ไม่หลงระเริงอํานาจขาดความกรุณา หาเหตลุงโทษอาชญาแก่ประชาราษฎร์

ผู้ใด  เพราะอาศยัความอาฆาตเกลียดชัง 

  ขนัติ  ความอดทน  คือ  อดทนตอ่งานที�ตรากตรํา  ถึ ง จะลําบากกายน่ าเหนื�อย

หน่ายเพียงไรก็ไม่ท้อถอย  ถึง จะถูกยั�วถูกหยนัด้วยคําเสียดสีถากถางอย่างใดก็ไม่หมดกําลังใจ ไม่

ยอมละทิ �งกรณีย์ที�บําเพ็ญโดยชอบธรรม  

  อวิโรธนะ ความไมค่ลาดธรรม  คือ  วางองค์เป็นหลกัหนกัแน่นในธรรม คงที�ไม่มี

ความเอนเอียงหวั�นไหวเพราะถ้อยคําที�ดีร้ าย ลาภสกัการะ หรืออิฏฐารมณ์อนิฏฐารมณ์ใดๆ  สถิต

มั�นในธรรม ทั �งส่วนยุติ ธรรมคือความเที�ยง ธรรม ก็ดี นิติ ธรรม คือระเบีย บแ บ บแผนหลักการ

ปกครอง ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณีอนัดีงาม ก็ดี  ไม่ประพฤติให้เคลื�อนคลาดวิบตัิไป  

 

 

  ราชพละ ๕ ประการ๔๘  คือ 

  พาหุพละ (พาหาพละหรือกายพละ) กําลังแ ขนหรือกําลั งกาย  คือ ความ

แข็ งแรงมีสุขภาพดี  สามารถและชํานาญในการใช้แขนใช้มือใช้อาวุธ  ตลอดจนมียุทโธปกรณ์พรั� ง

พร้อม 

                                                 
๔๘ ดูรายละเอียดใน ขุ .ชา. (บาลี ) ๒๗/๒๔๔๔/๕๓๒, พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยตฺุโต),  พจนานุกรม

พุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, หน้า ๑๗๐-๑๗๑๑. 



  
๗๐

 โภคพละ  กําลังโภคสมบตัิ  คือ มีทนุทรัพย์บริบูรณ์  พร้อมที�จะใช้บํารุงเลี �ยงคน  

และดําเนินกิจการได้ไมต่ิดขดั  

 อมัจ จพละ  กําลังอํามาตย์หรื อกําลัง ข้ าราชการ คือ มีที�ปรึกษาและข้ าราชการ

ระดับบริหารที�ทรงคณุวฒุิเก่งกล้าสามารถและจงรักภกัดีซื�อสตัย์ตอ่แผ่นดิน  

 อภิชัจ จพละ  กําลังความมีชาติส งู คือ กําเนิดในตระกูลสูง เป็นขตัติยชาติต้อง

ด้วยความนิยมเชิดชูของมหาชน และได้รับการฝึกอบรมมาแล้วเป็นอย่างดีตามประ เพณีแห่งชาติ

ตระกูลนั �น 

 ปัญญาพละ กําลังปัญญา  คือ ทรงปรีชาญาณหยั�งรู้เหตผุล ผิดชอบ ประโยชน์ 

มิใช่ประโยชน์ สามารถวิ นิจฉยัเหตกุารณ์ทั �งภายในภายนอก  และดําริการตา่งๆ  ให้ได้ผลเป็นอย่างดี   

  ราชูปกรณ์๔๙ ๕ ประการ คือ   

  ธิติ    ปัญญา, ความเพียร  และความมั�นใจ  

  ขนัติ    ความอดกลั �น 

  สัจจะ   ความมีสตัย์,  ได้แก่กิริยาที�ประพฤติตนเป็นคนตรง  

  มโนวิริยะ     ความเพียรทางจิต คือ สมถะและวิปัสสนา  

  สญัญมะ ความสํารวม  ความสังวรระวัง  

 ราชวัฒน์๕๐ คือ ธรรมที�ทําให้พระราช าเจริญ ๑๐ ประการ 

  อปัปมาทะ ความไมป่ระมาท คือ  ความเป็นอยู่อย่างไม่ขาดสติ หรือความเพียร

ที�มีสติเป็นเครื�องเร่งเร้าและควบคมุ  ได้แก่การดําเนินชีวิตโดยมีสติเป็นเครื�องกํากับความปร ะพฤติ

ปฏิบตัิและการกระทําทุกอย่าง  ระมดัระวังตวั  ไม่ถลําลงไปในทางเสื�อม แต่ไม่ยอมพลาดโอกาส

สําหรับความดีงามและความเจริญก้าวหน้า ตระหนักในสิ� งที�พึงทํา และพึงละเว้น ใส่ใจสํานึกอยู่

เสมอในหน้าที�อันจะต้องรับผิดชอบ ไม่ยอมปล่อยปละละเลย กระทําด้วยความจริง จ ัง รอบคอบ

และรุดหน้าเรื�อยไป 

  สีลธรรม ทรงศีลและธรรม  

  อาชชวะ ความซื�อตรง คือ ซื�อตรงทรงสตัย์ไร้มารยา  ปฏิบตัิภารกิจโดยสุจริต มี

ความจริงใจไมห่ลอกลวงประชาชน  

                                                 
๔๙ คําวา่ ราชูปกรณ์ ไม่มีการจดัเป็นหมวดธรรมในพระไตรปิฎก หากแต่เป็นการรวบรวมธรรมตาม

ความเห็นของผู้แต่งคมัภีร์  :  ผู้วิจยั.  
๕๐ คําว่า ราชวฒัน์ ไม่มีการจดัเป็นหมวดธรรมในพระไตรปิฎก หากแต่เป็นการรวบรวมธรรมตาม

ความเห็นของผู้แต่งคมัภีร์  :  ผู้วิจยั 



  
๗๑

  มทัทวะ ความอ่อนโยน  คือ  มีอัธยาศยัไม่เย่อหยิ�งหยาบคายกระด้างถือองค์  มี

ความสง่าเกิดแตท่่วงทีกิริยาสภุาพนุม่นวล  ละมนุละไม  ให้ได้ความรักภกัดี  แตม่ิขาดยําเกรง  

  ตปะ  ความทรงเดช  คือ  แผดเผากิเลสตณัหามิให้เข้ามาครอบงํายํ�ายีจิต  ระงับ

ยับยั �งขม่ใจได้  ไม่ยอมให้ หลวงใหลหมกมุน่ในความสุขสําราญและความปรนเปรอ  มีความเป็นอยู่

อย่างสมํ�าเสมอหรืออยา่งสามญั มุ่งมั�นแต่จะบําเพ็ญเพียร ทํากิจให้บริบูรณ์  

  อกัโกธะ  ความไม่โกรธ  คือ  ไม่กริ �วกราดลุอํานาจความโกรธ  จนเป็นเหตุให้

วินิจฉยัความและการกระทําการตา่งๆ ผิดพลาดเสียธรรม  มีเมตตาปร ะจําใจไว้ระงับความเคืองข ุ่น 

วินิจฉยัความและกระทําการด้วยจิตอนัราบเรียบเป็นตวัของตนเอง  

  อวิหิ งสา ความไม่เบียดเบียน คือ ไม่บี บคั �นข่มขี�  เช่น เก็บภาษีขูดรีดหรือเกิน

แรงงานเกินขนาด   ไม่หลงระเริงอํานาจขาดความกรุณา  หาเหตลุงโทษอาชญาแก่ประชาราษฎร์

ผู้ใด เพราะอาศยัควา มอาฆาตเกลียดชัง  

  นิมมานะ  ไม่มีมานะเยอ่หยิ�งทะนงตน  

  หิริ  มีความละอายแก่ใจ  

  โอตตปัปะ  มีความเกรงกลวัตอ่การทําบาปอกุศล  

  ราชสาระ๕๑ ๑๑ ประการ คือ   

 อโลภะ  ความไม่โลภ  

 อโทสะ  ความไมวู่ว่าม 

 อโมหะ  ความไมห่ลง  

 อมกัขะ  ความไมล่ฃบหลูดู่หมิ�น 

 สมการี ความเป็นผู้มีปกติกระทําสมํ�าเสมอ 

 กตญั� ู ความเป็นคนรู้คณุที�คนอื�นกระทําให้ 

 กตเวที ความเป็นผู้สนองตอบบญุคณุที�คนอื�นทําให้  

 อโกธะ  ความเป็นผู้ไม่โกรธ 

 อมัจฉริยะ  ความเป็นผู้ไมต่ระหนี�ถี�เหนียว 

 โยคะ  ความเป็นผู้มีความเพียรทางจิต 

 อนินทา ความเป็นผู้ไมน่ินทาว่าร้ายผู้อื�น 

 อปริหานิยธรรม ๗ ประการ๕๒ ดังนี �คือ  

                                                 

 ๕๑ คําวา่ ราชสาร ไม่มีการจดัเป็นหมวดธรรมในพระไตรปิฎก หากแต่เป็นการรวบรวมธรรมตาม

ความเห็นของผู้แต่งคมัภีร์  :  ผู้วิจยั 



  
๗๒

   ๑. ประชมุกนัเป็นประจํา  ครั �งละหลาย ๆ คน   

 ๒. พร้อมเพรียงกนัประชมุ พร้อมเพรียงกนัเลิก พร้อมเพรียงกนัทํากิจที�ควรทํา   

๓. ไม่บญัญัติข้อบ ั งคับที�ไมเ่คยบญัญัตไิว้แตก่่อน  ไม่เลิกถอนข้อบ ังคับที� บญัญัติ

ไว้แล้ว 

 ๔. สกัการเคารพนับถือบ ชูาท่านผู้ใหญ่ สําคญัถ้อยคําแห่งท่านผู้ใหญ่ที�จะต้อง  

เชื�อฟัง  

๕. ไม่นําสตรีสาวใหญ่หรือสตรีรุ่นสาวในตระกูลมาอยู่ร่วมประเวณีด้วยอาการ

อนัข่มเหง   

๖. สักการะเคารพนับถือ บูชาเจดียสถานมีในภายในและภายนอก และไม่ยัง

ธรรมิกพลีที�เคยให้เคยทําแก่เจดียสถานนั �นให้เสื�อมเสีย    

๗. จดัการรักษาป้องกนัคุ้มครองสมณพราหมณ์ทั �งหลายผู้มีศีลให้ดีโดยธรรม  

หลักการบริหาร (สังคหวัตถ)ุ ๕ ประการ๕๓ คือ  

๑. สัสสเมธะ ทรงพระปรีชาสามารถฉลาดในการบํารุงกสิกรรมการนา  ตลอด

มาถึงการเพาะปลูกทั�วไป  เป็นสมบตัิใหญ่ของบ้านเมือง  เพื�อยังพื �นที�ให้เผล็ด

ผลเต็มภาคภูมิ 

๒. ปริุสเมธะ ทรงพระปรีชาสามารถฉลาดอนัชุบเลี �ยงพระราชวงศ์เสวกามาตย์  

แล ะ บํ า รุ ง พ ล นิ กาย   ตล อ ดถึ ง ป ระ กอ บ อุ บ ายปลูกค วาม นิยม ข อ ง

สมณพราหมณาจารย์  และราษฎรข้ าขอบข ัณฑสีมาทั�วไป  เพื�อบํารุงสามคัคี

ธรรมเป็นกําลังใหญ่ของแผ่นดิน  

๓. สมัมาปาสะ ทรงบํารุงพานิชยกรรมการค้าขา ยอนัเป็นอุบายดังบ ่วงคล้องนํ �าใจ

พวกพานิชยกรรมในภายนอกไว้โดยชอบ  เป็นทางประกอบพระราชทรัพย์ขึ �น

พระคลังและทําความมั�งคั�งสมบูรณ์แห่งพระราชอาณาเขต  

                                                                                                                                            

 ๕๒ ดูรายละเอียดใน ขุ .ชา. (บาลี ) ๒๗/๒๔๔๔/๕๓๒, พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยตฺุโต),  พจนานุกรม

พุทธศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, หน้า ๑๗๐-๑๗๑๑.  
๕๓ ดูรายละเอียดใน สํ.ส. (บาลี ) ๑๕/๓๕๑/๑๑๐, อง .ฺอฏฺ ก. (บาลี ) ๒๓/๙๑/๑๕๒ , สมเด็จพระมหา

สมณเจ้า  กรมพร ะยาวชิรญาณวโรรส , สารานุกรมพระพุทธศาสนา, พิมพ์ครั �งที� ๒. (กรุงเทพ มหานคร: โรง

พิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลยั, ๒๕๓๙), หน้า ๕๐๙ – ๕๑๐, พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยตฺุโต),  พจนานุกรมพุทธ

ศาสตร์ฉบับประมวลธรรม, หน้า ๑๔๒-๑๔๔. 



  
๗๓

๔. วาชเปยยะ ตรัสวาจาปราศรัยเราะราย  แสดงพระราชอัธยาศ ัยอ่อนโยน  

เคารพ  เมตตาอารีแก่ราชบริษัทโดยควรแก่ภูมิของคนนั �นๆ  

๕. นิรัคคฬะ ป้องกันเหตุร้ายภาย นอกภายในให้สงบราบคาบ ประชาชนได้อยู่

สบายไม่ต้องหวาดกลัวต่อภยันตราย  วางใจลงได้จนแทบจะไม่ต้องลงสลัก

ประต บู้านเรือน  เป็นทางปลูกความเชื�อถือของประชมุชน 

  ราชกิจต่างๆ ดังนี �   

   ๑.  พฒันาทั �งชมุชนเมืองและชนบท  

   ๒.  สร้างคูเมืองรอบนอก  ป้อมปราการ  และกําแพงชั �นใน  

   ๓.  ป้องกนัภยัอนัจะเกิดขึ �น  กําจดัภยัที�เกิดขึ �นแล้ว  

   ๔.  จดัการกับข้าศกึภายในบรีุ  

   ๕.  ผูกสมัพนัธไมตรีกับมิตรราช 

   ๖.  บํารุงบรรพชิต  

   ๗.  ดูแลครอบครัวของข้าราชการทหารและพลเรือน  

   ๘.  คุ้มครองพานิช  มหาเศรษฐี  

 สุณิสาวัตร ๑๐ ประการ ซึ�งเป็นคณุสมบตัิของพระนางสิเวยยกาที�ต้องดูแลพ่อผัว

แมผ่วัและพระสวามี คือ   

 ๑. ไฟภายในไม่ควรนําออกไปภายนอก   

 ๒. ไฟภายนอกไม่ควรนําเข้ามาภายใน   

 ๓. ควรให้แก่คนที�ให้ควร   

 ๔. ไมค่วรให้แก่คนที�ไม่ควรให้   

 ๕. ควรให้แก่คนที�ควรให้ตอบบ้าง ไมค่วร ให้บ้าง   

 ๖. ควรนั�งเป็นสุข   

 ๗. ควรนอนเป็นสุข   

 ๘. ควรกินเป็นสุข   

 ๙. ควรบําเรอไฟ   

 ๑๐. ควรไหว้เทวดาภายใน  

 
๒.๘.๙ หลักการประพันธ์   



  
๗๔

 คมัภีร์สีวิชัยชาดก เป็นชาดกนอกนิบาตซึ�งไม่มีการอธิ บายศ ัพท์เหมือนอรรถกถาทั �ง

มวล  ผู้รจนาใช้หลกัการประพันธ์ในรูปของอรรถกถา คือ ตั �งต้นเรื�อง และอธิ บายอดีตทํานองการ

เลา่นิทาน  โดยหลกัการประพนัธ์ ดังนี �  

 ๑) ประพนัธ์เนื �อเรื�อง  ๓  วิธีการ คือ   

 (๑) ร้อยแก้ว เป็นความเรียงธรรมดา มีเนื �อหาจบในวรรค ตอนในตวั เช่น  อตีเต  

ภิกฺขเว  มิถิลายํ  วิเทหรฏฺเ   อาทิจฺจวํโส  นาม  ราชา  รชฺชํ  กาเรสิ ฯ  ตสฺส  โสฬสิตฺถีสหสฺสานํ  เชฏ ฺ

กา  วิมลา  นาม  อคฺคมเหสี  อโหสิ  ปิยา  มนาปา ฯเปฯ สุรเสโนว  สาธูติ  สมฺปฏิจฺฉิตฺวา  ปาจีน

สีหป�ฺชรโต  นิกฺขมิตฺวา  อนุกฺกเมน  คามนิคมราชธานิโย  วิจริตฺวา  อิตฺถิรตนสฺส  อตฺถิภาว�ฺจ  

นตฺถิภาว�ฺจ  อปุธาเรตฺวา วิจริตฺวา  อ�ฺเ ส ุ นคเรส ุ อิตฺถิรตนสฺส  ปวตฺุต ึ น  ชานาติ ฯ 

(๒) ร้อยกรอง เป็นคําประพันธ์ ประเภทเรียบเรียงถ้อยคําให้เป็นระเบียบตาม

บญัญัตแิห่งฉ ันทลกัษณ์ ที�เล่าเรื�อง  โดยมีเนื �อหาเป็นที�เข้าใจในวรรคตอน  เชน่  

ตโต  จ  สา  ราชก�  ฺา สิเวยฺยกา  จารุวณฺณินี 

นิสินฺนา  ปณฺณสาลายํ   มคฺคนฺตสฺเสวทุิกฺขติ ฯ 

ตสฺส  อนาคตํ   ตฺวา ทิสฺวาน  สริุโยคตํ   

อสฺสปุณฺุเณหิ  เนตฺเตหิ ราชปตฺุตี  ปโรทต ิฯ   

                        ฯเปฯ 

นีเจ  โวลมฺพเก  สริุเย  สชายมฺปติกา  คตา 

มิคปกฺขี  วิจรนฺต ิ  สิวิชโย  กหุึ  คโต   

นีเจ  โวลมฺพเก  สริุเย นทึ  ปิวตมุาคตา  

มิคปกฺขิคณา  สนฺตา   สิวิชโย  กหุึ  คโตติ ฯ  

(๓) ผสมร้อยแก้วและร้อยกรอง  เช่น   

  ตทา  กิร  ตสฺมึ  นคเร  เอโก  จิตฺตเสโน  นาม  เทวปตฺุโต  อธิวตฺโถ  อโหสิ ฯ 

โส  จ นครโต  คาวตุปฺปมาณฏฺ าเน  อกสฺส มหานิโคฺรธสฺส มชฺเฌ วิมานํ มาเปตฺวา วสิ ฯเปฯ มหาสตฺ

โต  เทวปตฺุตสฺส  วจนํ  สตฺุวา  อตฺตโน  อชฺฌาสยํ  อาจิกฺขนฺโต  อาห    

เทวราช  นโม  ตฺยตฺถุ พลิกมฺมํ  มหารหํ 

ตยฺุหํ  ปูชาย  เม  กตํ   ปฏิคฺคณฺห  ยถาสุขํ   

เอก�ฺจ  ปฏฺ นํ  มยฺหํ   ปริปูเรถ  เทวเต   

อ� ฺตฺร ตยา อ�ฺเ นปิ   น  สกฺกา  ปูริตุ   มมาติ ฯ   

  เทวปตฺุโต  อาห  



  
๗๕

กีทิสํ  ปฏฺ นํ  ตมฺุหํ  ตํ  เม  อกฺขาหิ  สีฆโส   

ตว  จิตฺตํ  ปเุรสฺสามิ   อปุกาโร  อหํ  ตวาติ ฯ   

  มหาสตฺโต  อาห 

สิวิรฏฺเ   สิวิร�ฺโ    ราชปตฺุตี  ยสสฺสินี   

อภิรูปา  ทสฺสนียา   ปริุสานํภิปฏฺ  ตา 

ตํ  ทฏฺ�ุกาโม  หตฺุวาน  มมํ  ปาเปถ  ตตฺถ  โวต ิฯ  

 ๒) ประพนัธ์คาถา  ๓ วิธีการ คือ  

(๑) ยกพระไตรปิฎกโดยเฉพาะเนื �อหาที�นํามาจากคมัภีร์ชาดก มาแต่งดังนี �  

เทวธมฺมชาตก  

 หิริโอตฺตปฺปสมฺปนฺนา สกฺุกธมฺมสมาหิตา 

  สนฺโต  สปฺปริุสา  โลเก เทวธมฺมาต ิ วุจฺจเร 

พกชาตก  

 นาจฺ จนฺตํ  นิกตปิฺป�ฺโ  นิกตฺยา  สุขเมธติ 

  อาราเธติ   นิกติปฺป�ฺโ  พโก  กกฺกฏกามิวาติ  

มหาสารชาตก  

 อกฺุกฏฺเ� สูรมิจฺฉนฺติ มนฺตีส ุอกตุูหลํ 

 ปิย�ฺจ  อนฺนปานมฺหิ อตฺเถ  ชาเต  จ  ปณฺฑิตนฺติ 

สวุณฺณหํสชาตก  

 ยํ  ลทฺธํ  เตน  ตฏฺุ พฺพํ อติโลโภ  หิ  ปาปโก  

  หํสราชํ  คเหตฺวาน สวุณฺณา  ปริหายตีติ 

อภุโตภฏ  ฺชาตก  

 อกขฺี  ภินฺนา  ปโฏ  นฏฺโ   สขีเคเห  จ  ภณฺฑนํ 

  อภุโต  ปทฏุ  ฺกมฺมนฺตา  อทุกมฺหิ  ถลมฺหิ  จาติ 

กูฏวาณิชชาตก  

 ส สฺส  สาเ ยฺยมิทํ  สุจินฺติตํ 

  ปจฺ โจฑฺฑิตํ  ปฏิกูฏสฺส  กูฏํ 

  ผาลํ  เจ  ขาเทยฺยุ   มูสิกา 

  กสฺมา  กมุารํ  กลุลา  โน  หเรยฺยุ  

  กูฏสฺส  หิ  สนฺติ  กูฏกูฏา 



  
๗๖

  ภวติ  ปโร  นิกติโน  นิกตฺยา 

  เทหิ  ปตฺุตนฏฺ   ผาลนฏฺ สฺส  ผาลํ 

  มา  เต  ปตฺุตมหาสิ  ผาลนฏฺโ  ต ิ

สาเกตชาดก  

 ปพฺุเพ  ว  สนฺนิวาเสน ปจฺ จปฺุปนฺนหิเตน  วา 

   เอวนฺตํ  ชายเต  เปมํ  อปฺุปลํว  ยโถทเก 

 (๒) เลียนพระไตรปิฎก โดยการนําธรรมะมาแต่งให้เหมือนพระไ ตรปิฎก ดังนี �  

กึ  ส ธู  อคฺคิโตตฺยณฺุหํ มณินา  กินฺติ  โรจติ   

อจิตฺตโก  นรํ  ขาทิ   กึส ุ อสรีโร  จราต ิฯ  

มหาสตฺโต  ตํ  ป�ฺหํ  วิสชฺเชนฺโต  อาห   

นตฺถิ  ราคสโม  อคฺคิ   อคฺคิโต  ราโค  วณฺุหติ   

เอตํ  ราคํ  ปหนฺตฺวาน   เอส  มคฺโค  วิสทฺุธิยา   

นตฺถิ  มณีสมา  ป� ฺา ป� ฺา  อาภาติ  มณินา 

ตํ  ป� ฺ   วฑฺฒยิตฺวาน เอส  มคฺโค  วิสทฺุธิยา   

ยถา  โฆรตโป  โลโก   โตยํ  โสเสติ  สพฺพทา   

เอวํ  ชรา  จ  มจฺจ ุ จ   นรํ  ขาทิ  อเจตโน  

อสรีรํ  จิตฺตํ  นาม   โคจเรส ุ จรํ  ทเุร   

เย  จิตฺตํ  ส�ฺ เมสฺสนฺต ิ โมกฺขนฺติ  มารพนฺธนาติ ฯ   

ยกฺโข  ปนุ  ปุจฺฉิ   

อุโภ  อนฺโธ  จ  ปิงฺ คโล     นิจฺจํ  อ�ฺ ม� ฺนิสฺสิตา 

อทฺธาเน  สํสรนฺตา  เต   มคฺคํ  จรนฺติ  เอกทา   

เอกทา  กมุคฺคํ  ยนฺติ เก  เต  วทนฺติ  ปณฺฑิตาต ิฯ 

มหาสตฺโต  อาห   

อุโภ  นาม�ฺจ  รูป�ฺจ   นิจฺจํ  อ�ฺ ม� ฺนิสฺสิตา   

นาม�ฺจ  ปิงฺ คโล  วตฺุโต รูปํ  อนฺโธติ  วุจฺจติ   

จรา  สํสารกนฺตาเร    ป�ุ ฺ   กโรนฺติ  เอกทา   

กโรนฺต ิ เอกทา  ปาปํ   ป�ุ ฺ   มคฺคนฺติ  วุจฺจติ   

กมุคฺคํ  วุจฺจตี  ปาปํ    เอวํ  วทนฺติ  ปณฺฑิตา   

ตสฺมา หิ ปณฺฑิโต  โปโส   กมุคฺคํ  ปริวชฺชเย   



  
๗๗

มคฺค�ฺจ  ปฏิปชฺเชยฺย   ขยํ  ทกฺุขสฺส  ปาปณีุติ ฯ   

(๓) แต่งข ึ �นเอง  ปรากฏในคาถาสโมธาน ดังนี �  

อาทิจฺ จวํโส  นรราชตาโต  

ตาโต  ชินสฺสาปิ  สทฺุโธทนโขฺ ย 

ภูปาลมาตา  วิมลาภิธานา   

สาทานิ  มายา  มนุิราชมาตา 

             ฯเปฯ 

สพฺเพปิ  ราชา  จ  ชนา  จ  เสสา 

ปริสภูตาว  ตถาคตสฺส 

โย  ราชเสฏ โฺ    สิวชิยนาโม  

โสทานิ  นา�ฺโ   วรโลกนาโถ  

ตมฺุเหปิ  ภวนฺตา  อมตํ  ปฏเฺ นฺตา 

ธาเรถ  เปมํ  วรชาตกนฺตนฺติ ฯ  

 

 ๒.๘.๑๐ สํานวนภาษา 

 คัมภีร์สีวิชัยชาดกขึ �นต้นด้วยภาษาบาลี  ใช้วิ ธีการแต่งแบ บอรรถกถา แต่ไม่มีการ

อธิ บายศพัท์  มีการเรียงประโยคง่าย ๆ ไม่ซับซ้อน  ส่วนใหญ่เป็นประ โยคกัตตวุาจก ประธานเป็น

ผู้กระทํากริยาในประโยค การเดินเรื�องตั �งแตต้่นจนจบประกอบด้วยบทร้อยแก้ว ร้อยกรองและผสม 

ในส่วนที�เป็นร้อยกรองเป็นภาษ าที�ยากที�สุดเพราะเป็นภาษาบาลีรุ่นโบราณ ซึ�งเป็นยุคร้อยกรอง

ล้วน ๆ ในคัมภีร์สีวิชัยชาดกได้ใช้วิธีการยกเอาพระไตรปิฎกโดยเฉพ าะชาดกมาใช้รจนา จนถึ ง

ภาษารุ่นใหม่สุด ดังที�ปรากฏในคาถาสโมธานที�ผู้รจนาพยายามจะปฏิ บ ัติตามข้ อบ ังคับ ขอ ง  

ฉันทลกัษณ์อย่างเคร่งครัด  

 ในส่วนของการสอนธรรมแก่กลุ่มชนชั �นนําในสีวิชัยชาดกนั �น  ผู้รจนาใช้วิ ธีการที�  

พระโพธิสตัว์จะใช้สอนหลายวิธี  โดยยกอปุมา -อปุไมย  ยกอทุาหรณ์ มาชี �แจงได้อย่างยอดเยี�ยม  

 

 

๒.๙ คุณค่าของคัมภีร์สีวิชัยชาดก 



  
๗๘

 ๒.๙.๑ คุณค่าทางประวัติศ าสตร์ จากการศึกษาพบว่า  ผู้รจนาคัมภีร์สีวิชัยชาดกได้

แสดงพุทธกิจ ของพระพุทธเจ้ าด้านการทรงแสดงธรรมโปรดเหล่าภิกษุ ปรารภถึงอดีตชาติของ

พระองค์เอง   

 ๒.๙.๒ คณุค่าทางศีลธรรมหลั กคําสอน  จากการศึกษาพบว่า คมัภีร์สีวิชยัชาดกเป็น

ชาดกสอนธรรมทกุระดับชั �น  โดยเฉพาะผู้นําทางสังคมที�ต้องทําตนเป็นตวัอย่าง   

 ๒.๙.๓ คุณค่าทางสติปัญญา จากการศึกษาพบว่า คัมภีร์สีวิชัยชาดกได้ชี �วิ ธีการ

แก้ปัญหา  การวินิ จ ฉ ัยปั ญหาต่าง ๆ ด้วยความสุขุ มรอบคอบ คัมภีร์สีวิ ชัยชาดกยังแสดงว่า  

พระโพธิสตัว์ทรงเป็นนกัรบแตไ่ม่แสดงกิริยาผลีลามแม้แตน่ิดเดียว  

 ๒.๙.๔ คุณค่าทา งภาษ า ศาสตร์  โดยเ ฉพาะในส่วน ขอ งอรรถรส ขอ งภาษา               

จากการศึกษาพบว่า  ผู้รจนาคัมภีร์สีวิชัยชาดกได้ใช้ภาษาชั �นสูงในการประพันธ์  คือเป็นบท      

ร้อยแก้ว  ร้อยกรองและผสมทั �งร้อยแก้วร้อยกรอง  นอกจากนั �น  เนื �อหาสาระยังประกอบด้วยรส

แห่งวรรณคดีได้อย่างสมบูรณ์ 

 ๒.๙.๕ คุณค่าต่อการบรรลุธรรม จากการศึกษาคมัภีร์สีวิชัยชาดกพบว่า พระสีวิชัย

โพธิสตัว์ตรัสรับสั�งกับปุโรหิตวา่การให้ทานเป็นเหตปัุจจยัให้บรรลุธรรมได้  

 

๒.๑๐ สรุป  

 คมัภีร์สีวิชยัชาดกเป็นชาดกนอกนิบาต ที�พระพทุธรักขิตชาวล้านนาแต่งที�เชียงใหม่ ที�

วัดพระเชตุพน หรือวัดสวนดอก แห่งใดแห่งหนึ� ง เพื�อเป็นการเฉลิมพระเกียรติพระมหากษัตริย์

ล้านนา  เมื�อช่วงประมาณปี ๑๙๗๔ – ๒๐๖๘ เล่าถึงเรื�องที�พระพุทธเจ้ าทรงแสดงธรรมแก่ภิกษุ

ทั �งหลายว่ า พระองค์ทรงเคยบริ จาคทานมาแล้วในสมัยที�เป็นพระโพธิสัตว์เป็นพระราชกุมาร  

พระนามว่า สีวิชยั   

 คมัภีร์สีวิชยัชาดกมีสาระสอนธรรมแก่คนทุกประเภทโดยเฉพาะผู้นําทางสังคม เช่น 

กษัตริย์ ทหาร คหบดี  และพ่อค้า  เนื �อหาที�นํามาแต่งนั �น พระพุท ธรักขิตนํามาจาก ๒ แหล่งใหญ่ 

คือ ๑) ที�เกี�ยวข้องกับพระไตรปิฎก โดยเฉพาะคมัภีร์ชาดก อรรถกถา ฎีกา และพระธรรมบท  ๒) ที�

ไม่เกี�ยวกับพระไตรปิฎก เช่น มิลินทปัญหาและตํานานหรือนิทานพื �นบ้าน หลายเรื�อง  การนําเสนอ

เนื �อหานั �น พระพทุธรักขิตได้ใช้วิธีการเล่านิทานในกรอบของกําเนิดพระโพธิสตัว์ พอเติบโตก็มีการ

ผจญภัย  เข้ าเมืองรองราชย์  เกิดสงครามและสันติภาพ  ถูกเนรเทศและในที�สุดก็กลับเ ข้ าเมือง

ครองราชย์อีกครั �ง  ซึ�งในแต่ละตอนเหล่านี � ผู้แต่งได้แทรกนิทานอิง ธรรมะ ที�ทําให้ผู้ศึกษาหรืออ่าน

ได้อรรถรสยิ� ง ขึ �น  นอกจากนี �แล้วยังได้แง่คิดทางสังคมและศีล ธรรมจรรยาเพิ�ม ขึ �น โด ยเฉพาะ



  
๗๙

หลัก ธ ร รม ที� เ กี� ยว ข้ อ ง กั บ ก า รครอ ง ตน  ค รอ ง คน แล ะ คร อ ง ง า น  ที� สํ า คัญ  คื อ  คัม ภี ร์ 

สีวิชยัชาดก ได้กล่าวถึงพระราชกมุารโพธิสตัว์ได้ทําหงส์ยนต์ ซึ�งน่าจะเป็นไปได้ว่า หงส์ยนต์นั �น  คือ

เครื�องบินเครื�องแรกของ โลก และได้ให้แง่คิดเกี�ยวกับการผสมพนัธุ์ระหว่างมนุษย์กับนางยั กษินี 

ทายาทที�เกิดมาจากทั �งสองฝ่ายจะมีลกัษณะเดน่เป็นพิเศษอีกด้วย  

 เนื�องจาก คมัภีร์สีวิชยัชาดกเป็นคมัภีร์ที�เล่าเรื�องยาว พระพทุธรัก ขิตจึงใช้การประพนัธ์

แบ บร้อยแก้ว  ร้อยกรอง และผ สมร้อยแก้วร้อยกรอง จ บเป็นตอน ๆ ตอนจบของคมัภีร์ มีลักษณะ

คล้ายกับพระเวสสนัดรชาดก  และสรุปชาดก โดยที�ตวัละครในเรื�องกลับชาติมาเกิดเป็นบคุคลร่วม

สมัยกับพระพุทธเ จ้ าองค์ปั จ จ ุ บ ัน  ให้คุณค่าเชิ งประวัติ ศาสตร์ วรรณศิลป์ ศีลธรรมจรรยาและ

ประเทืองปัญญา   


